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Jan-Bernat Plantevin

À LA UNO

Respèt/
Respelido 

Jan-Bernat Plantevin
La cansoun prouvençalo es à l’ounour dins 
lou nouvèl album de noste cantaire d’elèi 
Jan-Bernat Plantevin, d’efèt es un flourilège 
de cansoun poupulàri marcanto d’uno tem-
pouro dicho “Respèt/Respelido” de la lengo 
prouvençalo, iniciado pèr Frederi Mistral e 
si disciple, aperaqui de 1850 à 1920.
Li titre seleiciouna e enregistra, soun res-
tituï emé lou mai grand “respèt” poussible, 
tant pèr li tèste óuriginau que pèr li melou-
dìo (óuriginalo tradiciounalo vo prouvenènt 

de cansoun en vogo ausido dins li fèsto 
d’aquéu tèms).
Vaqui uno encarnacioun de la cansoun 
tradiciounalo prouvençalo d’un biais mou-
derne.
1 - Canto Cigalo d’Auzias Jouveau.
2 - La mazurka souto li pin de Charloun 
Rieu/Trad.
3 - Lou moulin de l’aureto d’Auzias Jouveau.
4 - La plueio de Charloun Rieu/Trad.
5 - Li travaiaire dóu Ventour de Louis 
Charrasse/Óugèni Gobelin.
6 - La primo dis óulivié de Charloun Rieu/
Georges Krier.
7 - La cansoun de la Coupo de Frederi 
Mistral/Trad.
8 - Dindouleto d’Enmanuèl Bernard.
9 - Li tiruso de Teodor Aubanel/Bonaventure 
Laurens.
10 - Lis estello de Teodor Aubanel/Jean-
Baptiste Weckerlin.
11 - La voto d’Auzias Jouveau.
12 - Lou maset de Mèste Roumiéu de Louis 
Roumieux.
13 - Nosto lengo d’Auzias Jouveau.
Lou CD costo ???, se pòu croumpa devers 
l’editour :
 Assouciacioun Croupatas
213 Chemin des Férigoules
84380 Mazan
Tel: 04 90 67 26 98

Bèn segur à-n-aquelo escasènço sian ana 
rescountra noste cantaire e ié pausa quàu-
qui questioun pèr lou miés coumprene:

— Jan-Bernat, as tóuti li qualita d’un can-
taire proufessiounau, mai se saup qu’es pas 
pèr tu un mestié remuneraire, mai pulèu un 
engajamen founs pèr faire clanti e sauva 
nosto lengo. As capita d’un biais remirable, 
e pas proun d’interpreta, es pèr toun gàubi  
e toun engèni pouëtique e musicau qu’as 
fa mirando. Alor coume e quouro t’es vengu 
aquel atra fidèu pèr la pouësìo e la cansoun 
en lengo nostro ?

— L’afougamen pèr la pouësìo e pèr la lengo 
de noste terraire vèn tout naturalamen quou-
ro sian esviha pèr tout ço que nous envirou-
no: la naturo, li coustumo, lou biais de viéure 
di gènt. La pouësìo es simplamen lou resson 
de l’armounìo di causo e l’espressioun di 
sentimen uman. E la cansoun es simplamen 
la recerco de la musico di mot, es un biais 
de douna d’èr i mot o pulèu de trouba l’èr 
di mot. Mai pèr saupre coume m’es verta-

dieramen vengudo aquelo passioun, me fau 
cerca luen dins ma memòri e meme ques-
tiouna mi gènt que souvènti-fes m’an counta 
que quouro siéu nascu, uno vièio vesino, 
pouëtesso e musiciano, es vengudo canta 
quàuqui cantinello en prouvençau sus moun 
brès, en s’acoumpagnant de sa mandoulino ! 
Plus tard, siéu toujour esta pivela pèr lou 
parla di gènt, parla precis que retrasié emé 
justesso lou païs ounte viviéu e que moun 
grand utilisavo de-longo pèr s’espremi emé 
iéu. Pièi, fort de mi couneissènço musicalo 
e lenguistico, ai ressenti un plesi vertadié en 
interpretant de cansoun tradiciounalo dins 
la lengo de moun terraire. Lèu-lèu, m’es 
vengudo l’envejo de coumpausa de cansoun 
dins l’amiro de faire clanti aquelo culturo 
nostro talamen matrassado, vuei, pèr lou 
“bulldozer ” de la civilisacioun Mac-Dollar. 

— La sounourita e la musicalita di mot en 
lengo nostro, es forço meiouro que dins 
d’àutri parla, es un avantage noutable pèr 
tu?

— La lengo de Prouvènço a espeli dóu 
besoun de dire lou terraire prouvençau, e, 
de-segur, es aquelo lengo que counvèn lou 
miés pèr espremi aquelo terro e li gènt que 
ié rèston. Vai soulet, qu’aquéu parla canto 
d’esperéu, li mot soun pasta d’un biais can-
tadis : li noumbróusi voucalo, li ditongo, li tri-
tongo e de cop que i’a li quadritongo, ajudon 
faire canta li mot. La lengo de Prouvènço me 
sèmblo lou soulet biais pèr descriéure l’amo 
dóu païs que l’a fa naisse. Me sarié jamai 
vengu à l’idèio de coumpausa en anglés pèr 
acò faire !
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À LA DOS

Fuguè un tèms ounte lis antoulougìo, precis, 
moussèu chausi e istòri de la literaturo d’oc 
espelissien à bèl èime, mai aquelo bravo 
espelido semblavo se perdre, pèr cop d’astre, 
vuei, se publico un d’aquélis oubrage toucant 
l’istòri de la respelido de nosto lengo : 

“La renaissance du Sud. 
La grande épopée des littératures d’Oc”, 

un grand raconte istourique sus l’acioun de 
sauvo-gardo di parla en Païs d’Oc engimbra 
pèr Estefan Giocanti que se pauso tout d’uno 
la questioun : “coume li lengo lengo de l’Oc 
an pouscu subre-viéure tout en subissènt un 
terrible au declin? ”.
Estefan Giocanti es un proufessour, filousofe 
e istourian, que fuguè inicia au prouvençau 
e i literaturo d’Oc à la Sourbono pèr Jòrgi 
Bonifassi, l’autour de “La presse régionale de 
Provence en langue d’Oc”.
Demai Estefan Giocanti es forço assabenta sus 
lis escrivan de lengo nostro e d’en particulié 
un de Prouvènço que ié counsacrè sa tèsi 
de dóutourat e n’escriguè dous libre sus sa 
vido, lou majourau martegau, “Charles Maurras 
félibre : l’itinéraire et l’œuvre d’un chantre ”
publica en 1995 e “Maurras : le chaos et l’ordre ”
edita en 2006, e reedita 2008.

Adounc lis Edicioun dóu Cerf vènon de publica 
“La renaissance du Sud. La grande épopée des 
littératures d’Oc”, un libre en francés mai emé 

proun de citacioun en lengo nostro. L’autour 
preciso tout d’uno qu’escriguè aquéu libre que 
pèr amour e countemplacioun di literaturo d’Oc 
emé lou goust de ço que ié sèmblo verai…
Emplego lou plurau pèr li parla d’Oc invalidant 
la teourìo d’uno lengo literàri unfificado emé 
sièis lengo bello e richo : lou prouvençau, lou 
gascoun, l’auvergnat, lou lengadoucian, lou 
limousin e lou catalan… e tambèn de dire que 
lou noum “óucitan ” pòu pas designa la lengo di 
troubadour.
Estounablamen nous dis que l’ourdounanço de 
Villers-Cotterêts percassavo pas l’idiomo dóu 
païs, “en langue vulgaire des contractants ” 
voulié pas dire rèn qu’en francés. Lou proumié 
cop en Franço qu’un regime poulitique s’ataquè 
i parla prouvinciau fuguè à la Revoulucioun 
pèr de resoun ideoulougico : la “liberta” es 
Uno e n’a qu’uno lengo. I’avié mai de liberta e 
d’autounoumìo dóu tèms di rèi, es pèr acò que 
li Prouvençau coumtèron tant de mounarchisto 
enjusqu’à Frederi Mistral éu-meme e bèn segur 
Carle Maurras.
Mistral e la reneissènço prouvençalo es un 
chapitre coumplèt dóu libre. Belèu bèn, coume 
se dis, lou Mèstre se revèlo d’uno ambicioun 
literàri eisigènto, soulet li legèire estru vo cultiva 
lou podon aprecia plenamen.
Se rapello tambèn soun diciounàri, lou Tresor 
dóu Felibrige que coumporto dos fes e miejo 
davantage de mot que lou francés.
Bèn segur encaro emé Mirèio se pòu vèire 
que Mistral a dre de ciéuta dins la presso 

naciounalo, recouneigu courrentamen coume 
un grand pouèto.
Quàuqui prousatour soun cita, Savié de 
Fourviero bèn proumié que Mistral counsideravo 
coume lou vertadié enventaire de la proso 
prouvençalo mouderno, en un moumen pamens 
ounte la proso fasié crudelamen senti soun 
insufisènci dins la nouvello literaturo.
Se noto pièi que d’aquéu tèms li revendicacioun 
pèr la lengo se manifestavon gaire: La pichoto e 
mejano bourgesié felibrenco vòu pas boulega: 
fau teni comte de ço que se dis, sougna sa 
noutableta, èstre dins lou vènt de Paris. La 
religioun civilo franceso que se met en plaço 
pretènd supremi lis “egouisme”, vòu integra 
uno lengo unico, farga li ciéutadan tóuti parié. 
I’a pas de plaço pèr la lengo d’Oc. 
Pamens i’a bèn un revèi di literaturo encò 
nostro, saupre aro se la Prouvènço e la figuro 
de Mistral soun pas trop souvènt counsiderado 
à travès li lourgnoun d’Anfos Daudet que 
poudrié èstre esta un relai vo un faus-fraire? 
Lou pese avié creba emé lis aventuro de 
Tartarin de Tarascoun.

Basto ! en 2030 se festejara lou bicentenàri de la 
neissènço de Frederi Mistral, mai adeja Estefan 
Giocanti nous aviso “d’ici là, les lecteurs parlant 
provençal de naissance auront presque tous 
disparu ”, avèn de s’arrapa i branco pèr teni 
lou cop.
Aprenèn tambèn que Carle Maurras fuguè, 
de-bon verai, lou mai grand critique literàri pèr 
la literaturo d’Oc e que Mistral lou recouneiguè 
coume un de sis eiretié escrivènt en 1909 “À 
moun ami Carle Maurras, que miés que tóuti e 
sus tóuti, a coumprés e esclargi l’idèio de ma 
vido”. A degu se revira dins sa toumbo quouro 
lou Felibrige l’a vira dóu Counsistòri.
L’autour nous interpello encaro sus uno periodo 
que s’es assaja d’escoundre lis evenimen, 
l’óucupacioun alemando, ounte lou fraire dóu 
majourau Emile Ripert, Jòrgi Ripert, menistre 
de l’Estrucioun publico dóu Marescau, prevesié 
de metre en plaço l’ensignamen di lengo loucalo 
à l’escolo. En Arle, Folcò de Baroncelli e si 
gardian saludavo Pétain e la soucieta d’Estùdi 
óucitan adreissavo de presènt au Marescau, 
que felicitè aquelo istitucioun de defèndre “ vos 
dialectes et vos caractères ethniques”. En 1941, 
li maurrasian an óuteni ço que la descendènci 
de Jaurès s’èro visto refusa, pèr lou proumié 
cop soun autourisa de cours facultatiéu de 
lengo dialeitalo.
Falié traversa aquéu siècle d’aurige e lou 
mistralisme a subre-viscu bono-di lou regard 
nòu di generacioun li mai recènto, liberado di 
pesantour de l’istòri.
Tant soulamen, se la lengo d’oc es uno lengo 
de Franço, lou francés es tambèn uno lengo 
dóu Miejour, e es elo que, despièi long-tèms, 
poussèdo lou mai grand noumbre de loucutour 
e de leitour. E aro s’atrobo de recuei de pouèmo 
e de rouman en francés d’autour que ié dison 

“ regiounalisto  ”. Lou plus bèu d’aquélis autour 
es Jan Giono que voulié pas èstre Prouvençau 
e se garçavo de nosto lengo : “  le Félibrige n’est 
qu’un hochet destiné à amuser le peuple, et la 
langue provençale est incapable de produire 
un traité de géométrie ”. Acò l’empachavo pas  
de s’ispira de la lengo prouvençalo e de n’en 
prene si loucucioun : “Les provençalismes et 
le franco-provençal dont use l’écrivain disent 
clairement que, sans la langue provençale, 
son œuvre et son style auraient été différents, 
moins efficaces et moins poétiques”.
Coumprenable, perdounable vo noun, es uno 
meno de desercioun de renouncia à l’emplé de 
la lengo de soun païs.

Ai ! ai ! ai ! lou chapitre lou mai tihous dóu libre 
es “L’invention de “L’Occitanie ”.
Partènt dóu faus mite foundadou à Mount-
Segur dóu tèms di Catare, lis aparaire de 
l’óucitanisme óublidon lou fenoumène lou mai 
catastroufique, l’avenimen dóu centralisme 
revouluciounàri e la poulitico naciounalo di 
lengo emé la Republico jacoubino e la meso au 
pelòri di lengo à l’escolo.
Tout lou Miejour es renouma “Óucitanìo ” e 
l’escrituro de la lengo dèu èstre unico pèr abouti 
à-n-un founs jacoubin. La batèsto coumençavo 
emé li felibre partisan de la grafìo mistralenco 
que renegavon li principe de l’óucitan, lengo 
artificialo, arcaïsanto e elitisto que masco souto 
soun ourtougràfi medievalo l’aparcelamen 
dialeitau.
L’óucitan unique vai fini pèr gagna e en 1999 
dins la Charto éuroupenco di lengo regiounalo 
vo minouritàri, signado mai toujour pas ratificado 
pèr la Franço, demié li 75 lengo dóu païs se 
n’atrobo qu’uno pèr tout lou Miejour: l’óucitan.
Lou plus bèu es qu’en 2016 l’Estat redecoupè li 
regioun en Nouvello Aquitàni, Auvergno-Rose-
Aup, Prouvènço-Aup-Costo d’Azur e Óucitanìo 
esquichado au mitan. Saupre aro se la lengo 
óucitano pòu sourti di frountiero de l’Óucitanìo?
Aquelo douminacioun óucitano pòu s’óublida, 
l’ancoues, aro, es d’entèndre de mens en mens 
parla la lengo pèr carriero. Lis ancian qu’es sa 
lengo meiralo “disparaissent inéluctablement, 
les jeunes s’en désintéressent en très grande 
majorité, tout en étant assis sur un trésor ”.
Urousamen i’a encaro d’escolo qu’ensignon 
la lengo, mai “D’une langue apprise à l’école 
pourrait-il sortir une langue pratiquée à l’oral 
et à l’écrit par la société? Il est permis d’en 
douter ”. E l’autour de precisa que pèr se 
perpetua, uno lengo à besoun pèr lou mens de 
20% de loucutour, la lengo d’Oc n’en comto 
plus que 3 à 5 %.
L’espèr es dins l’ensignamen mai quand la 
lengo s’apren coume uno lengo estrangiero: 
“Tout cela est heureux et charmant, mais 
n’empêche pas les langues d’oc d’entrer au 
cimetière des langues mortes ”.
Acò baio pòu, mai fau recounèisse qu’Estefan 
Giocanti nous baio un amiradou inegala, 
coumplèt e clar, alerte e acessible pèr nous 
inicia coume jamai à noste Miejour, à sa terro 
e à soun cèu, à si pople e à si parla. Uno 
celebracioun, de-bon, luminouso.
Mai nous fai pas perdre fisanço en la sauvo-
gardo de nosto lengo.

B. G.

“La renaissance du Sud. La grande épopée 
des littératures d’Oc ” de Stéphane Giocanti.
Un libre d’istòri de 398 pajo au fourmat 14 x 21.
Costo 22 éurò en librarié
Les éditions du Cerf  pèr mai d’entre-signe :
Laetitia.girard@editionsducerf.fr
Tel : 0613 4116 66

Reneissènço dóu Sud

Nautre en plen jour,
la gardaren toujour
la lengo 
dóu Miejour…
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À LA TRES

L’entrevo de noste valènt cantaire
Jan-Bernat Plantevin

Jan-Bernat countùnìo gentamen de respondre à nòsti 
questioun toucant sa voucacioun pèr la cansoun e 
soun soulide estacamen à la lengo prouvençalo.

— Tis escrit pouëtique porton toujour un message, cant d’espèr, 
cant d’amour, cant de peno e de doulour ? 

— Sabe pas se li tèste de mi cansouneto soun pourtarello de 
message, mai dins moun escrituro, assaje toujour d’espremi mi 
sentimen en cridant mi revòuto e mis envejo. Pèr iéu, la can-
soun es un mejan d’espressioun pouderous, un vertadier espàci 
de liberta ounte pode dire sèns vergougno moun bourrouladis 
interiour, mis emoucioun prefoundo, e es tambèn un espàci 
de liberta que me douno lou courage de canta emé la bouco 
duberto. Es tras qu’impourtant d’utilisa de mot simple pèr tèndre 
vers l’universau e agradiéu de pousqué i’arriba.

— Coume es esta di, dins toun recuei de cansoun “L’èr di mot ”, 
quand se semano, se comto pas. As semena uno tant grando 
moulounado de cansoun, enregistrado dins un vintenau d’album, 
e siés pas las pèr toujour adurre quicon de nòu à la cansoun 
prouvençalo. Vuei vènes de publica un nouvèu disque titra 
“Respèt/Respelido ” coume t’es vengu l’idèio de moudernisa la 
musico d’ùni cansoun sènso n’en perdre la meloudìo e coume 
as fa la chausido d’aquéli cansoun tradiciounalo pèr li reprene 
quàsi d’un autre biais ?

— Uno obro es pas jujado sus la quantita di cansoun escricho 
o enregistrado, mai es counsiderado pulèu pèr la qualita de sa 
prouducioun artistico. Ai coumpausa aperaqui 250 cansoun que 
n’i’a pas forço que van resta à la pousterita ! Mai que que n’en 
siegue, ai toujour escri e canta pèr assaja de douna d’envanc à 
la culturo nostro. Ai toujour alterna li disque de cansoun miéuno 
e li disque de cansoun dóu founs tradiciounau, mai me siéu avisa 
qu’èro tèms de recampa quàuqui cansoun coumpausado dóu 
tèms de la pountannado de la “Respelido ” e de lis enregistra 
emé “Respèt ”, en gardant l’integralita di tèste e en servant li 
meloudìo óuriginalo. Lis arrenjamen musicau soun fa pèr douna 
la dinamico necito à-n-aquéli perlo de noste patrimòni cansounié, 
chausido demié mi preferènci persounalo : d’Auzias Jouveau à 
Frederi Mistral en passant pèr Charloun Riéu, Louïs Charrasse 
o Teoudor Aubanel…

— Dins tout, la cansoun es facho pèr èstre cantado en public, 
mai sourtèn d’uno tempourado de pandemìo ounte èro plus 
poussible de mounta sus sceno, coume te siés asata à-n-aquéu 
tèms d’estourbo ? Pènses qu’aro tout vai pousqué reprene ?

— De-segur, la tempourado que venèn de viéure es doumajouso 
pèr la culturo nostro qu’a soumiha quasimen dos annado de 
tèms. Li musician e li cantaire proufessiounau an plus pouscu 

proudurre d’espetacle vivènt, mai l’enfourmatico a permés de 
garda li liame. Persounalamen, n’ai aprouficha pèr escriéure e 
pèr coumpausa. Quouro lou fiò s’amousso, fau pas espera li 
que fan tout pèr faire cabussa la culturo nostro, mai es à-n-autre 
d’empura la braso.   

— Ta passioun pouëtico e musicalo coume l’amour de la lengo 
l’as sachu trasmetre à toun fiéu Tibaut, es esta facile? Sa cami-
nado de-coutrìo emé tu e pièi soulet baio espèr pèr l’aveni ?

— L’ome es liga à sa memòri e a la respounsableta d’aquelo 
memòri. Fau saupre en qu poudèn fisa nòsti couneissènço e 
noste biais de faire pèr persegui la trasmessioun en se pausant 
li questioun : de que pensarien de iéu moun grand, moun rèire-
grand, mis aujòu? De que pensaran de iéu mis enfant, mi felen 
e li generacioun que li seguiran? 
Alor, me siéu toujour esfourça de faire senti à mis enfant, ma 
passioun pèr la musico e lou plesi de mastega la lengo de 
Mistral. Ai toujour counsidera la trasmessioun coume un devé 
e tambèn coume un plesi. La passioun coungreio l’acioun, alor 
sufis de douna l’eisèmple pèr èstre segui… es ansin que moun 
fiéu Tibaut a représ lou flambèu bord qu’es devengu musician 
proufessiounau e especialisto de la cansoun d’espressioun 
prouvençalo (Sus la telaragno d’internet se pòu visita soun site 
Zic trad que recampo mai de 8000 cansoun en lengo nostro ! ). 
En mai d’acò, a escri lis arrenjamen de la maje partido de mi 
cansoun e a assegura la direicioun artistico de quàuquis-un de 
mis album. À l’ouro d’aro, canto emé lou group poulifouni Bouco 
Fino e es respounsable de proujèt academique coume aquéu 
que presentè dins l’encastre de la Santo-Estello d’Arle de 2022 
ounte 600 escoulan an canta “Li pouèto prouvençau” davans 
mai de 2000 persouno…

— Demié li cansoun tradiciounalo, quento soun ti favourido e 
demié li tiéuno aquéli qu’ames lou miés?

— Pèr respondre à-n-aquéli dos questioun, me faudrié desve-
loupa uno bravo tiero de titre !
Raport  i cansoun dóu founs tradiciounau, dounarai pas li titre 
de mi favourito, mai parlarai de mis autour preferi : Charloun, de-
segur pèr soun obro giganto e pèr la drudesso de soun escrituro ; 
Mistral pèr la qualita de sa pouësìo e Auzias Jouveau, musician 
d’elèi que fai pega perfetamen paraulo e musico. Apoundrai 
encaro Guy Bonnet pèr la moudernita de sis ourquestracioun e 
Jan-Marìo Carlotti, vertadié troubadour dóu siècle vinten.
Raport i cansoun miéuno, es un pau pretencious de n’en parla, 
mai dirai que pèr un cantaire, uno cansoun es un pau coume uno 
femo: es la darniero qu’agrado lou mai ! 

— Siés urous sus sceno ?

— Pode pas dire que siéu “urous” quouro mounte sus un pountin 
pèr debana mi cansouneto davans de badaire qu’an paga pèr me 
veni escouta o que soun aqui sènso saupre perdequé. Ai toujour 
la petocho, souvènti-fes agante li trantaieto, mai acò empacho 
pas qu’un cop acaba lou recitau, me vèn l’envejo de canta tourna 
mai ! Es-ti uno malautié o uno moutivacioun pèr se batre coume 

un sóudat, pèr mena un coumbat culturau? O tout simplamen la 
voulounta de parteja un bonur couleitiéu? Ma responso es uno 
questioun !

— Aro, emé lou tèms que passo, escrives pèr un public nouvèu ?

— Sabe pas se li gènt qu’escouton mis album o que vènon 
me rescountra en councert soun li meme dempièi 40 an o se 
lou public se renouvello emé lou tèms que passo, mai ai jamai 
escri especialamen pèr un public particulié, ai jamai carcula 
pèr countenta uno clientèlo. Ai pas l’amo d’un coumerçant ! Mai 
pènse qu’escrive pèr espremi ço que d’autre podon pas dire, 
crese qu’es acò la toco proumiero d’un artisto : agué la voulounta 
d’escriéure pièi de canta sèns vergougno e de denouncia sènso 
renouncia. Moun escrituro dèu belèu s’acourda à bèl èime emé 
lou tèms que debano soun cabedèu sènso fin e sènso se soucita 
dóu public.

— À l’ouro d’aro, as, de-segur, de councert que podon èstre 
anouncia?

— Sarié loungaru de n’en douna la tiero preciso (pèr mai d’entre-
signe souna à moun oustau : 04 90 67 26 98), mai pèr lou mes 
de desèmbre venènt, sarai à :

• Viaro (Villeperdrix – 26) dins l’encastre dóu Festenau Conte 
e Rescontre que n’ai ajuda la creacioun emé Rougié Pasturel 
e Jan-Louïs Ramel i’a mai de trento an d’acò ;
• Clermount-l’Erau (34) lou 10/12 ;
• Arle pèr la Fèsto di Mireieto lou 11/12 ;
• Bouniéu (84) lou 13/12 ;
• Vaurias (84) lou 17/12 ;
• Lou Crestet (84) lou 22/12

— Pèr acaba, quent es lou principau ensignamen de ta vido 
d’artisto ?

— D’abord de se pas counsidera coume “ l’artisto ” indis-
pensable, de pas se faire megaloumane, mai pulèu de 
resta dins l’umelita. De countribuï à la creacioun emé lou 
sentimen d’ajuda uno coumunauta à serva e à espandi 
sa culturo, d’acoumpagna aquelo culturo en seguissènt 
l’evoulun de la civilisacioun dins lou respèt dis ancian, 
d’ajuda faire counèisse lou passat pèr viéure plenamen lou 
presènt e pèr endraia lou camin de l’aveni dins la serenita 
e l’óutimisme. Lou cantaire es simplamen lou porto-voues 
que pòu empura l’anamen de la culturo e que dèu èstre 
simplamen counsciènt de soun role e de sa respoun-
sableta..

La grando sincerita dóu Majourau Jan-Bernat Plantevin es 
di grando, coume pèr si cansoun tèn aqui la flour dóu bèn 
dire. S’avian uno bono couneissènço de la musico e un 
doun d’interprète, coume éu, es un un cant de lausenjo à 
soun ounour que farian clanti.
Osco e longo-mai restaren à soun escouto !

P. A.fotò : R Ciampini



Fèsto di Pastre à Istre
Dóu 12 au 27 de Nouvèmbre 2022

La Fèsto di Pastre, es un oumenage à la 
tradicioun prouvençalo, à l’amountagnage e 
à la Terro de Crau. Se debano tóuti lis an en 
nouvèmbre à Istre.

Dimenche 20 de nouvèmbre
- À parti de 10 ouro, Journado pastouralo sus 
lou doumaine dóu Deven, emé li móutoun, 
li cabro, li permenado en calècho, lis estand 
assouciatiéu, li jo de kermesso, li gardian, 
… bevèndo e biasso…
Marcho poupulàri di Pastre : uno virado de 
12 km entre patrimòni naturau et patrimòni 
basti.

Dissate 26 de nouvèmbre 
- Repas-espetacle di Pastre à 7 ouro 30 de 
sèr à la Alo Poulivalènto. 
Repas tradiciounau emé animacioun pèr li 
groupe foulclourique.

Dimenche 27 de nouvèmbre 
- Messo Prouvençalo à 9 ouro 30, au 
doumaine de Sulauze celebrado pèr lou 
paire Eric Jacoulet.
- Proucessioun sus lou doumaine enjusqu’à 
la capello Santo Madaleno emé li gardian, 
tambourinaire e groupe foulclourique.
- Grand Passo-carriero de l’amountagnage 
à 2 ouro en cèntre-vilo, emé mai de 3000 
bèsti de Crestian Trouillard dóu domaine 
de la Massuguière : móutoun, cabro dóu 
Rove e ase de Prouvènço : es un di mai 
bèu escabot que travèsso uno vilo, uno 
vertadiero ribiero acoumpagnado pèr li 
Pastre de Crau, la Carreto ramado de Sant 
Roumié de Prouvènço, lis ase, li gardian, li 
groupe foulclouric e un mouloun d’atalage.
- Espetacle de barraduro à 4 ouro 15 à la Alo 
Poulivalènto e animacioun.

Massilia Sound System
Divèndre 18 Nouvèmbre à Marsiho

Lou Massilia Sound System fai soun retour i 
sourso em’un coufret que recampo 10 de si 
45 T, counvidant à tourna descurbi l’esperit 
dóu groupe marsihés. Li 10 titre soun 
reenregistra e reatualisa sus de nouvèlli 
musico à la façoun jamaïcano. Lou titre 
canta sus la fàci A e l’estrumentau sus la 
fàci B.
Pèr festeja aquelo sourtido Massilia Sound 
System baiara un councert à Marsiho au 
Moulin lou divèndre 18 de nouvèmbre, emé 
“Chichi et Banane” en proumiero partido de 
l’espetacle.
Pèr mai d’entre-signe :
manivetterecords@wixsitemail.com
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Descentralisacioun de-guingoi
De tout tèms la prepounderànci de Paris e 
l’inercìo di despartamen soun estado pèr li 
Francés un sujèt de crento e de tristesso.

À passa tèms se demandavo la descentrali-
sacioun au noum de la liberta. Se semblavo 
crèire qu’en aparcelant entre li Counsèu 
generau vo prouvinciau lis atribucioun dóu 
Parlamen, se durbirié subran uno èro de 
liberta e de vido loucalo intènso.
L’esperiènci es toujour pas gaire esta facho 
e d’ùni pènson adeja que lou fau pas regreta, 
qu’aurié proudu que d’enganamen, que la 
descentralisacioun es pas la liberta. Sarié 
un jo de dupo de ramplaça uno Assemblado 
naciounalo ounnipoutènto pèr d’assemblado 
regiounalo parieramen ounnipoutènto. Fau 
pas que lou toupin se trufo de l’oulo.
Pèr miserable que siegon, li deputa e li 
senatour, an pèr lou mens un avantage, 
soun plus luen. 
La verita es que la liberta resulto pas de 
l’aparcelamen toupougrafique, mai d’un 
ajustamen perfèt di roudage gouvernamen-
tau. 
Mèfi à l’egau dangié e l’egalo tiranìo que 
resulto dis assemblado ounnipoutènto, que 
siegon regiounalo vo naciounalo.
De-segur, que se leissèsse li trento-
quatre-milo-nòu-cènt-sieissanto-vue cou-
muno de Franço libro de s’ourganisa à 
sa guiso, tóuti li coumbinesoun poussiblo 
de gouvernamen se troubaran realisa, e 
chaque Francés troubara, demié li trento-
quatre-milo-nòu-cènt-sieissanto-vue chanti-

houn, lou regime de sa chausido e ounte 
poudra ana viéure. Mai rèn dis que li trento-
quatre-milo-nòu-cènt-sieissanto-vue cou-
muno adóutaran pas lou meme moudèle.
Basto! L’impourtant es que la ciéuta s’afier-
mèsse, e pièi quente malur s’aquelo afier-
macioun geinèsse quàuqui reboussié. Se 
pòu passa sus quàuqui desagradanço indi-
vidualo.
Mai dins la descentralisacioun, i’a d’abord 
la regioun, e fau que lis amo loucalo pren-
guèsson counsciènci d’elo-memo, que la 
Bretagno siegue la Bretagno e la Prouvènço 
la Prouvènço.
Coumuno, ciéuta, despartamen, regioun, 
prouvinço, nacioun… de mot e de mot, i’a 
que lis femo e lis ome qu’eisiston, sènso éli li 

païs eisistarien pas, nimai l’amo loucalo. La 
tradicioun demoro en de gènt vivènt.
Se disié que l’amo de la Prouvènço visquè 
mai entimamen dins lou cor de Mistral que 
dins l’esperit de tóuti li nèrvi de Marsiho e 
de Touloun.
Pecaire, saupre s’ansin de groupe prouvin-
ciau tiranisavon pas de souto-groupe indi-
viduau…
Se pòu toujour revisa li lèi, aumenta li pre-
rougativo dis assemblado loucalo, apar-
cela toupougraficamen lou païs, se poudra 
belèu pas arriba à decreta lou revèi dis amo 
prouvincialo, i’a belèu aqui mai un afaire de 
caratère.
Veici l’estiganço.

Louis Duffre

Lou castagnié es un aubre pacan, amo li colo 
peirouso, se plais sus lis auturo maigro e seco, 
dins li caire sablous.

Es un aubre dur coume lis oubrié de la terro.
Quand pousso planta espés, se fai prim e long pèr ajougne li rai dóu 
soulèu, e l’on en tiro de cledo pèr li clausuro, de ciéucle pèr li bouto 
e li cournudoun, de canestèu pèr lis ourtoulaio. Quand s’abaris au 
largue, que béu de soulèu e manjo de terro bèn à soun aise, pren 
cors, espandis si branco, vèn aut e gros, roubustas e vièi.
Lou plus ancian castagnié es aquéu de Sicilo sus li clapisso de 
l’Etna ; subre éu, i’a sièis cents an, dono Jano de Naplo se meteguè 
à la sousto emé li cènt chivalié de soun escorto, pèr acò l’apelèron 
tambèn lou castagnié di cènt chivalié. 
Plus proche de nautre, i’a aquéu d’Eisahut, à coustat de Mountelimar, 
que soun pège avié vounge mètre de roundour, mai pecaire s’es 
coucha au sòu, après avé, bessai, viscu mai de milo an e vist li bar-
barié di Sarrasin, la mestrejanço di segnour, li batèsto di catoulique 
e dis Uganaud, l’aurige de la Revoulucioun, la liberta dóu pople.
Lou bos dóu castanié cren pas lou marrit tèms, se pòu faire de si 
post tout ço que voulèn. Bandi à la plueio e au mistrau, au soulèu 
e à la fre, duro que duraras, a ges de fin. 
De la rusco d’aquel aubre superbe se n’en tiro uno coulour que 
negrejo, de si fueio n’en pasturgon l’avé, quouro la nèu voulastrejo 
dins l’èr, quouro l’uba nous mando si jalandras.

Pièi, lou fru dóu castagnié, la farinouso castagno, es aqui. Dequé 
n’en dire? se noun qu’es un fru qu’es un fru de pèd-terrous, subre-

tout serviciau. Li gros galavard lou manjon, mai fau que l’agon fa 
counfi dins lou sucre : lou batejon alor marroun glaça. Acò es pèr lis 
estouma façounous que trobon rèn de bon.
La castagno se manjo boulido, roustido, grasihado, espetado, cue-
cho emé sa pèu o cuecho touto blanco. Mai la meiouro es quouro 
l’an facho crema à la sartan e que li drouloun se n’en mascaron de 
moustacho. Es alor la castagnado, l’on manjo e l’on ris.
À la vihado, vite, la sartan au fiò, vite, creston li castagno, vite, la 
grosso flamado… Li vaqui li castagno, soun caudo en lis adusènt 
dins l’ensaladié sus la taulo. Arrousas-lèi em’ un got de trempo de 
la proumiero que s’estoufon e sènton à plen nas.
E vague de n’en pluma, de n’en manja. Vague li vièi de turta e de 
faire béure. Vague la jouinesso de se pessuga, de se gatiha, de rire 
à bouco duberto. E se ris, se cascarelejo que-noun-sai. Li pichot fan 
peta de castagno à la braso ço que fai quila li gènti chato.
E nous aviso lou prouverbi : 

“Fisas-vous en castagno vou petaran dins la man”.

M. Bompard

Pèr bèn counèisse tóuti li varieta de castagno, fau ana li culi dins 
lou Tresor dóu Felibrige de Frederi Mistral, li vaqui :
Argelado, barbiero, baumello, beliero, biscoto, blanqueto, blanco, 
bono-branco, bour-jolo, bouscano, bouscasso, cabrido, caisago, 
canourguello, cap-grasso, carrivo, cevenolo, chalèuno, clapespino, 
clapisso, clastreto, corno-biòu, coumbalo, coumbalouno, courdiero, 
coutinello, cristolo, daurado, eiminado, eisalado, espino-revirado, 
ferriero, figareto, finaudello, fourcado, gaujouno, gaujouso, gèno, 
grasihairo, groussalo, jalenco, jano-longo, loungueto, lusènto, 
magnaneto, malo-espino, marrouno, mejano, negreto, óulivouno, 
paradouno, peiriero, pèiro-aubeso, pèiro-jano, peirouleto, pelouso, 
pialouno, pisto, plato, plausso, pourtalouno, ribeireso, rabouno, 
rassisso, rougeto, roujaudo, rousounello, roussello, rousseto, rous-
tagno, sàbio, saleso, sant-claud, secarouso, soulage, tartarado, 
touchino, triadouno, touscano, verdau, vermeioto, zabouno. 
E se n’en fai de castagno boulido e castagno roustido, emai siguès-
son de castagno abourivo vo tardivo,

Castagnado

Lou castagnié di cènt chivalié en Sicilo
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XIVen Coulòqui AELOC
Greasco, dissate 10 de desèmbre 

Prougramo : La langue d’oc et l’histoire 
industrielle et sociale de la Provence au 
cours des deux derniers siècles.
- 10 ouro : Acuei.
- 10 ouro 30 : Duberturo dóu coulòqui.  
Presentacioun dóu prougramo de la mati-
nado pèr la Presidènto de l’AELOC : 
Marìo-Franceso Lamotte.
- 10 ouro 45-11 ouro 15 : Lou museon 
de la mino de Greasco e soun esplecho 
pedagougico. 
* Filme courtet dóu CEP d’Oc (un cadre 
di Carbouniero parlo de soun esperiènci, 
en prouvençau), segui d’uno interven-

cioun de Marc Bullera e Gerard Leydet.
- 11 ouro 15-11 ouro 45 : 200 an d’istòri 
endustrialo en Prouvènço : mutacioun 
ecounoumico, trasfourmacioun soucialo, 
role sus l’envirounamen.
* Fabien Bartolotti, ensignaire à la 
Maison Méditerranéenne des Sciences 
de l’Homme.
- 11 ouro 45-12 ouro : Escàmbi emé lou 
publi.
- 12 ouro-12 ouro 30 : Intervencioun di res-
pounsable de l’Educacioun Naciounalo, 
dis elegit, di sindicat.
- 12 ouro 30 : Aperitiéu.
- 12 ouro 45 - 14 ouro : Repas.
- 14 ouro : Presentacioun dóu prougramo 
dóu tantost pèr la Presidènto de l’AELOC.
* Lis estatistico academico.
* Un counseié pedagougico.
* Intervencioun dis Assouciacioun 
partenàri de l’AELOC : AIL, APLR, 
Felibrige, IEO, Prouvençau à l’Escolo…
- Filme: esplecho en classo de la des-
cuberto di glaciero de la Santo Baumo – 
Escolo Louis Mermoz 2 d’Aubagno.
- 14 ouro 30-16 ouro : Ataié.
* Li resson de l’endustrialisacioun dins la 
literaturo e dins lis escrit souciau.
* Felipe Martel, proufessour emerite à 
l’Universita de Mount-Pelié.
* Esplecho en classo de l’escrit prouven-
çau sus lou tèmo de la mino.
* Eleno Colin-Deltrieu, ensignarello de 
prouvençau, presidènto de l’Assoucia-
cioun Lou Prouvençau à l’Escolo.
* La cansoun d’espressioun óucitano, 
temouin de l’evoulucioun endustrialo.
* Séuvan Chabaud, proufessour à l’Uni-
versita de Mount-Pelié, membre dóu 
groupe musicau Mauresca Fracàs Dub.
- 16 ouro : Espetacle pourgi pèr l’AELOC: 
groupe Mauresca Fracàs Dub.

Cous de prouvençau
Pèr li debutant à Ramatuello e au Plan de 
la Tour pèr Frederi Comba.
- à Ramatuello, à parti dóu dimècre 5 
d’óutobre de 6 ouro 30 à 7 ouro 30 à la 
salo dóu Amèu du Baou.
- au Plan de la Tour, à parti dóu dimars 
4 d’óutobre à 5 ouro à 6 ouro à la salo 
Marìo Mauron.
Mèfi ! - pas mai de 15 persouno, fin que 
cadun pousquèsse agué lou tèms de 
parla,  - Li cours soun pas à gratis, es en 
founcioun dis assouciacioun. 
Souna lou 06.03.03.87.10. 

Emé sa pouncho que doumino 
la fourèst à mai de 116 mètre 
de aut ( l’autour d’un inmoble 
de 25 m), l’aubre Hyperioun es 
counsidera coume lou mai grand 
dóu mounde. 
Mai es enebi de s’aproucha 
d’aquest gigant verd, un 
sequouia situa dins uno regioun 
escoundudo dóu nord de la 
Califournìo (Estat-Uni), dins lou 
pargue naciounau de Redwood. 
Li controvenènt podon s’aganta 
uno grosso amendo (env 5000 
€), e meme 6 mes de presoun.

L’aubre se trobo liuen de touto 
draio de randounado e pèr 
lou trouba, fau camina dins li 
founsour de la fourèst, en trevant 
un camin dins uno vegetacioun 
drudo que se perlongo sus de 
kiloumètre.
Mau-grat aquéli dificulta d’acès, 
la poupularita de l’aubre a 
cressegu en causo d’Internet ( li 
blougour ), d’ourganisatour de 
viage, ço qu’a destruï l’abitat 
naturau autour d’Hyperioun. La 
fourèst qu’envirouno Hyperioun 
fuguè trepejado e abimado pèr 
d’escourrèire mal enfourma, 
que l’aubre espetaclous es situa 
au cor d’uno zono embarrado 
ounte touto intrado es enebido 
e punido.
Dins aquest espàci naturau 
fuguèron trouva d’amermanço 
coume de papié igienique o 
encaro d’estroun uman! 

Aqueste sequouia gigant a 
éu-meme soufert d’aquesto 
poupularita : sa baso trepejado 
pèr li vesitour, l’a desgradado.

Segureta e envirounamen

Lis autourita an enebi touto 
la zono autour de l’aubre, 
pèr tambèn de rasoun de 
segurita. D’efèt, dins la regioun 
luenchenco ounte se trobo, es 
impoussible de telefouna que 
i’a pas ges de maiun. Li GPS 
founciounon gaire e se quaucun 
venié d’èstre blessa dins lis 
enviroun, faudrié proun de tèms 
pèr lou veni secouri e evacua.
Lou pargue preciso tambèn, 
sus Internet, que lou trounc de 
l’aubre es pichot en raport à 
d’autre, e qu’es impoussible 
de vertadieramen prendre la 
mesuro de sa taio dóu sòu. Es 
un autre biais de descouraja li 
vesitaire…
Hyperioun fuguè descubert dóu 
tèms de l’estiéu de 2006 pèr 
dous naturalisto american. Sa 
loucalisacioun, d’en proumié 
restado secrèto, fuguè pièi 
desvelado sus Internet, ço que 
menè de visitour à veni vèire 
l’aubre à parti dis annado 2010. 
Soun emplaçamen èro garda 
secrèt pèr evita lou vandalisme.

Hyperioun 

Hyperioun a environ 600 an. 
Soun noum vèn que l’aubre 
sèmblo au Titan de la mitoulougìo 
grèco: lou qu’es subre lis autre.
Es un sequouia di fueio de tuei, 
un sequouia verd touto l’annado 
vo sequouia sempervirent, 
qu’es scientificamen couneigu 
souto lou noum de  Sequoia 
sempervirens.
Mesuro 115,85 mètre, ço que 
n’en fa l’èstre vivènt lou mai 

aut dóu mounde. Lou diamètre 
de soun trounc es d’enviroun 
4, 84 mètre, mai pamens, 
curiousamen d’àutri chantihoun 
d’aubre fuguèron óusserva emé 
de diamètre largamen mai grand, 
mai mens aut qu’Hyperioun.

Greio dins d’envirounamen 
umide situa jusqu’à 900 mètre 
au-dessus dóu nivèu de la mar. 
D’àutri particularita dóu plus 
grand aubre dóu monde soun 
ligado à soun trounc espés 
cubert d’uno rusco que de placo 
roujastro se n’en se destacon. 
Si carateristico li mai remirablo 
soun sus sa loungevita, que pòu 
viéure mai de 1000 an, e sus 
sa vitesso de creissènço qu’es 
rapido: enviroun 1,8 mètre l’an.

Li dangié que l’agachon…
Aro, segound li tiero roujo 
de l’Unioun Internaciounalo 
pèr la Counservacioun de la 
Naturo (UICN), lou Sequoia 
sempervirens es classa demié 
lis espèci en dangié. Li causo 
que menaçon la vido d’aquélis 

aubre soun ligado à la perdo e 
à la separacioun de soun abitat 
prouvoucado pèr la grando 
desfourestacioun fin de crea de 
terro agricolo, e au cambiamen 
climatique, qu’amenaçon d’ecou-
sistèmo entié, moudificant li 
coundicioun favourablo au 
desvouloupamen de l’espèci. 
Lou sequouia es tambèn recerca 
pèr soun bos, que li carateristico 
n’en fan un bos ideau pèr la 
coustrucioun de moble. 
Adounc, l’esplecho de soun bos 
a grandamen countribui à la 
meso en dangié dóu sequouia.

D’àutris aubre gigant

Hyperioun fuguè pas toujour lou 
mai grand aubre dóu monde.
- Après Hyperioun, Helios ( lou 
soulèu ), emé uno autour de 
114,58 mètre, es lou dousen 
plus grand aubre dóu monde. Es 
tambèn un sequouia e se trobo 
dins lou pargue Redwood.
- Icarus (mort pèr agué voula 
trop proche dóu soulèu ), un 
autre sequouia trouba dins lou 
meme pargue, mesuro 113,14 
mètre d’aut. Fuguè descubert la 
memo annado qu’Hyperioun.
- Lou Gigant de l’Estratousfèro.
Enjusqu’à la descuberto 
d’Hyperioun en 2006, lou Gigant 
de l’Estratousfèro èro counsidera 
coume lou mai grand aubre dóu 
monde. 
Es encaro un sequouia d’uno 
autour de 113,11 mètre e de 
tóuti li sequouia cita, es éu qu’a 
lou plus grand diamètre de 
trounc, emé uno taio d’enviroun 
5,18 mètre.

Irèno Palmiro

L’aubre lou mai grand dóu mounde

La poutargo es uno pòchi d’iòu de mulet, 
salado e secado. Es uno especialita 
raro, lussuouso e carivèndo, couneigudo 
despièi l’Antiquita. La poutargo vèn de 
soun noum prouvençau : boutargo e de 
l’italian : bottarga.
De pèr si qualita gustativo e soun rafi-
namen, se sono tambèn “ caviar de 
Mieterragno ”.

La pesco dóu mulet 
Lou mulet remounto la mar, fin d’arriba 
is estang de la Mieterragno pèr se nourri 
e pièi tourno mai en mar pèr ié poundre 
sis iòu. Li marin, alor li podon eisada-
men pesca au passage dins li canau 
en tendènt de grand fielat. À-n-aqueste 
tèms de sa vido, li mulet femello an 
uno grosso pòchi d’iòu que servira à la 
fabricacioun de la poutargo. Mai, mèfi ! 
lou mulet es rare e li pesco infruchouso 
souvènti fes soun noumbrouso. Es pèr 
acò, la poutargo es un manja lussous.

Despièi de siècle, li bourdigo, óutis de 
pesco fisso, soun bastido à l’intrado de 
l’estang de Carounto e sus li canau dóu 
Martegue.
Après l’aboulicioun de la gabello, impost 
sus la sau, pèr la Revoulucioun, li bour-

digo van èstre pau à cha pau rampla-
çado pèr de salino.

L’istalacioun di calèu
Après la desparicioun di bourdigo, pèr 
countinua à aprouficha dóu passage dóu 
pèis, de calèu, fielat carra pendoula que 
se relèvon emé d’un contro-pes, s’ista-
lon tout de-long dóu canau de Carounto 
sènso geina la navigacioun. Tre que li 
banc de pèis soun repera, un inmènse 
fielat, qu’es pausa au founs de l’aigo, es 
releva. Es un grand fielat que barro dins 
touto sa larjour lou canau de Carounto. 
Fissa de chasque coustat dóu canau pèr 
de pau, se relèvo lou fielat au moumen di 
passage di banc de pèis. Es subre-tout li 
muge poutarguié ( femello dóu muge vo 
mulet ) que soun catura. 
La poutargo es uno meno de caviar fa 
d’iòu de muge sala e seca. 
Avans, èro pas counsiderado coume 
uno biasso de lùssi, mai aro es deven-
gudo lou caviar martegau, recerca pèr li 
grand cap cousinié.
À la fin dóu siècle XIXen, lou sistèmo, 
rudimentàri e coumpletamen manoubra 
à la man, èro equipa emé de fielat de 
coutoun.

Aqueste biais de pesco s’es grandamen 
desvouloupa tre la debut dóu siècle 
XXen. La Prudoumié impauso un tirage 
au sort que permet d’agué li meióuri 
plaço. 
À parti de 1922, li tour soun plus manou-
bra à la man, mai emé un moutour à 
essènci.
Istala entre li dougo, lou calèu es un fie-
lat de 90 m de long e de 12 m d’aut, fa 
de maio de 36 mm. 
Counsidera coume un armamen, coume 
pèr un navire, lou calèu es sous la res-
pounsabilita de patroun e de matelot 
aguènt chascun uno part.
Aquéli que parton à la retirado vèndon 
sa part. Aqueste mode de pesco deman-
do tambèn la survihanço dóu trafé dóu 
canau.
L’esplecho d’aqueste fielat a besoun 
d’un endré, de pichòti cabaneto ounte 
soun entrepausa li fielat.
Au Martegue, aquélis istalacioun tras 
que simplo èron bastido proche li salino.
Entre lou canau d’Arle à Bouc e Lou 
Martegue, i’avié mai d’un desenau de 
calèu.
Lou darrié calèu de Port de Bouc estènt 
barra, rèsto soulamen aro que lou dóu 
Martegue dins lou canau de Carounto.
Darrié vestige d’uno pesco anciano e 
artisanalo, lou calèu significavo lou fielat 
cala.

Coume la manja

D’en proumié fau leva la ciro de proutei-
cioun, pièi trissado o en fìni lesco sus de 
pan grasiha burra. 
Poudès tambèn faire de pasto à la pou-
targo emé un pau d’òli d’óulivo.

T. D.

La poutargo : 200 éurò lou kilò !
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L’arribado de l’aigo à Marsiho (3)

Tricìo Dupuy
Seguido dóu mes passa

Quand li ribeiren èro assabenta qu’anavon 
vueja lou canau, alor, èro la pesco miraclouso : 
li pèis se retrouvavon pres à la leco à flour e à 
mesuro que l’aigo beissavo e i’avié plus qu’à se 
beissa pèr li recampa.
À la meso en service dóu canau, se coumtavo 
un centenau de cantounié-arrousaire. Aro rèsto 
soulamen un quingenau d’agènt d’esplecho à 
la SEM. Lis oustau an pau à cha pau rousiga li 
pradarié e li jardin liéumié. 

12 - Li moulin 
di Chutes-Lavie

Tout lou mounde à Marsiho counèis li “Chutes-
Lavie ”, quartié situa entre la Bello-de-Mai e 
Longchamp. Emé un noum parié, fau coum-
prendre que i’avié de casudo d’aigo dins 
aquesto partido de la vilo.
O, e poudèn meme dire qu’eisistavo li casudo 
de Moussu Leoun Lavie, un engeniaire vengu 
de Counstantino, en Argerié, pèr s’istala à 
Marsiho, d’en proumié dins lou quartié de 
Sant-Marcèu, sus lou cours de l’Uvèuno, ounte 
louguè un moulin en 1878. Nouvatour e enge-
nious, ameiourè la partido mecanico dóu sis-
tèmo e i’apoundeguè uno machino à vapour, 
uno iniciativo que ié permeteguè de tripla soun 
rendamen.
Lavie pren couneissènço de la pèndo dóu tros 
dóu canau, entre lou bacin de Santo-Marto e 
lou Palais Longchamp. Aquelo representavo 
uno ressourço idraulico alor inutilisado e bèn 
mai pouderouso que lou courrènt de l’Uvèuno.
L’engeniaire prevèi dounc d’utilisa la souleto 
forço moutriço de l’aigo, bono-di la pèndo, e de 
la rèndre la memo, au canau, en contro-bas. 
Vai croumpa un terren, óuteni uno counces-
sioun pèr la fournituro de l’aigo e coustruire dos 
meno de moulin, la segoundo en dessouto de 
la proumiero. 
Lou sucès venguè vite e li minoutié, lis óulié e 
lou moulin à barbarié venguèron óucupa li bas-
timen qu’eisiston toujour long de la Rue Isaïa, 
meme s’an cambia de founcioun.
À l’intrado dóu quartié, di Chutes-Lavie, s’abou-
ro tambèn uno bastisso d’uno bello architeituro 
bèn couneigudo di Marsihés. Es lou pavaioun 
dóu Partage dis Aigo, souna Le Tore, cous-
truich en 1901 e aro abandouna. ( fotò ) 
À l’óurigino, aqueste pavaioun recebié l’aigo 
venènt dóu bacin de Santo-Marto. Uno grosso 
counducho óucupavo lou cèntre de l’edifice 
de 77 m. La meso à l’èr libre, à la pouncho, 
permetié de cassa lou nivèu de pressioun pèr 
preserva li canalisacioun repartido sus li coustat 
fin d’alimenta lou cèntre-vilo.
L’architeituro, magnifico, fuguè bèn estudiado 
pèr retrascrire la lóugiereta e la trasparènci de 
l’aigo.
Au meme endré, un sifoun passo souto la car-
riero e sort mai dins lou jardin zououlougique 
pèr rejougne lou Palais Longchamp, long d’un 
porto-aigo de 238 m.
Lou pavaioun dóu Partage dis Aigo es resta 
en ativita enjusqu’en nouvèmbre 2001. Es aro 
marca à l’enventàri generau dóu patrimòni 
culturau.

13 - La Coumpagnié 
dis Aigo de la Roso

Avans l’arribado de l’aigo de Durènço pèr lou 
canau, eisistavo à Marsiho de maiun d’arribado 
d’aigo que servien direitamen li particulié.
Lou maiun a founciouna uno cinquantano d’an-
nado souto lou noum de Compagnie des Eaux 
de la Rose. Alimentavo li quartié de Chave
e de la Plaine. Poudèn encaro trouba aro 
quàuqui regard de founto emé lou noum de la 
Coumpagnié.
Dins lis annado 1830, la zono es en campagno, 
emé de prouprieta agricolo, de jardin, de vergié 
e meme de pastrage ounte poudian vèire de 
cabro e quàuqui vaco.
L’ecounoumìo dóu proumié port de Franço fai 
flòri, e sa poupulacioun decesso pas d’aumen-
ta, entrinant uno criso grèvo dóu loujamen.
Es alor que li prouprietàri de terren en periferìo, 
souto la pressioun d’Andriéu Chave, decidon 
de cambia d’estrategìo. Pulèu que de tira de 
màigri revengut de fermage de si campagno, 
se meton à coustruire d’inmoble de raport, pèr 

la vèndo vo la lougacioun d’apartamen: es uno 
bono idèio, mai lou seitour es liuen dóu cèntre, 
es pas desservi pèr li trasport en coumun, la 
vilo tirasso pèr mena lou tram. Pèr coumpensa, 
fau dounc pourgi de prestacioun qu’eisiston pas 
dins lis àutri quartié : l’aigo courrènto !
Andriéu Chave e si vesin (Terrusse, Mérentié, 
Rougier ), que li carriero procho an garda lou 
souveni, espèron pas l’arribado de l’aigo de 
Durènço pèr lou canau pèr pourgi dins sis 
inmoble l’aigo à la pilo. 
Creon uno soucieta privado “La Compagnie 
des Eaux de la Rose”, en referènci au seitour 
ounte es istalado, en 1842 : uno preso d’aigo 
sus la ribiero Jarret.
La vilo autouriso aquesto preso, mai fisso lou 
debit e demando que 10% de la ressourço 
preso ié siegue baiado… 
Rèsto à crea 16 km. de canalisacioun pèr mena 
l’aigo dins lis oustau. Fin finalo, lou maiun 
priva alimento en aigo 650 abounat, mai l’istòri 
s’acabo fin 1890, quand la municipalita decido 
finalamen de n’en prendre lou mounoupòli. 
Un buste d’Andriéu Chave à l’intrado dóu 
balouard Chave rapello aquest episode inmou-
bilié que li chansounié de l’epoco avien escais-
nouma: Chavopolis. 

14 - L’incèndi 
di Nouvelles Galeries

L’evoucacioun de l’incèndi di Nouvelles Galeries
à Marsiho, revèn souvènt dins l’atualita. 
Es seguramen uno di mai gràndi tragedìo dóu 
siècle XXen à Marsiho emé un terrible bilans de 
73 mort. Mai tambèn pèr li counsequènci qu’an 
segui aquest evenimen, dins uno vilo qu’a aro 
650000 estajan.
Sian en 1938, lou 28 d’óutobre, quand lou fiò se 
declaro dins li Nouvelles Galeries, lou mai grand 
magasin de la regioun, situa sus la Canobiero, 
fàci lou Grand Hôtel e lou Grand Hôtel Noailles, 
establimen lussuous ounte descendien tóuti li 
persounalia de passage à Marsiho.
En aqueste jour, lou 35en Coungrès dóu Partit 
Republican Radicau e Radicau Soucialisto se 
tèn au Pargue Chanot en presènci d’aquéli que 
se dison “ li dous Edouard ”, Daladier, presidènt 
dóu Counsèu, e Herriot, maire de Lioun, presi-

dènt de la Chambro di deputat. Dous ome que 
van assista esbalausi à la desbrando di secous 
marsihés. ( fotò ).
La Canobiero es encoumbrado pèr de milié 
de badaire que rèston à regarda lou drame e 
gèinon l’intervencioun di poumpié de la vilo, 
que lou coumandant es esta blessa quàuqui 
jour avans, coume soun ajoun au debut de 
l’intervencioun.
Lou magasin es ourna à l’anciano emé de par-
quet cira, de paradouiro e de tapis espés que 
s’apoundon i dificulta di sauvetour desourga-
nisa. En mai d’acò, l’aigo arribo emé uno fèblo 
pressioun : degun saup perqué ! De ranfort arri-
bon de touto la regioun, e es bono-di l’ajudo di 
marin-poumpié e de si batèu-poumpo vengu de 
Touloun que lou fiò es enfin mestreja.
Aquesto catastrofo vai agué de noumbróusi 
counsequènci.

— N’y a-t-il donc personne pour faire régner 
l’ordre dans cette ville ! crido Edouard Daladier. 
Lou maire, Enri Tasso, es demés de si founcioun 
e Marsiho es meso souto la tutèlo d’un repre-
sentant dóu gouvèr, un prefèt es carga d’ame-
nistra la vilo.
Es tambèn decida la dissoulucioun dóu Cors 
municipau di poumpié de Marsiho e la crea-
cioun, lou 29 de juliet 1939, d’un bataioun mili-
tàri de marin-pompié pèr proutegi la vilo. Uno 
estruturo unico, L’Administration de l’Assistance 
Publique es meso en plaço. Aura autourita sus 
lis espitau e sus lis ourganisme souciau. Enfin, 
es ourdouna la remeso à nivèu dóu maiun 

d’aigo segound lis estùdi realisa en 1934 pèr la 
“Société d’Études des Eaux de Marseille ” que 
devendra gestiounàri dóu service de l’aigo en 
1943 souto lou noum de  Société des Eaux de 
Marseille : la SEM.

15 - L’aigo enjusqu’à Cassis
Quant de tèms li coumuno de l’est dóu des-
partamen di Bouco-dóu-Rose an degu espera 
avans de beneficia dis aigo de Durènço?
A faugu espera 23 an à Aubagno, 36 an à la 
Ciéutat e 45 an à Cassis ! 
Perqué aqueste delai? D’abord, tout bèu just 
l’aigo de Durènço vèn d’arriba à Marsiho que 
lou krach boursié de 1847 peto. L’annado 
d’après, es la Revoulucioun de 1848. L’Estat, o 
ço que n’en rèsto, a d’àutri preóucupacioun que 
l’arribado d’aigo dins tres coumuno dóu sud de 
la Franço !
Es finalamen en 1864 que l’Estat autouriso la 
vilo d’Aubagno à beneficia de l’aigo dóu Canau 
de Marsiho.
Aquesto arribado au pèd de Garlaban, baio 
l’óucasioun d’uno grando fèsto lou 5 de jun 
1870 e uno chavano memourablo es à l’óuri-
gine dóu ditoun : 
— À Aubagno, quand ploù, se bagnon !…
Alor qu’Aubagno a regla lou proublèmo de 
l’aigo, cinq an mai tard, fan toujour la co i font 
de la Ciéutat, touto la journado e uno partido 
de la niue. 
L’aigo es vendudo dins li carriero 5 centime la 
dourgo. 
La poupulacioun suporto plus aquesto situa-
cioun e mando uno peticioun au prefèt : 
— La Ciotat peut acquérir un grand développe-
ment si l’on donne suite au projet d’y amener 
l’eau de la Durance. Bien des cités contractent 
des emprunts pour se procurer cet élément 
indispensable. Que ne dirait-on pas si La 
Ciotat, qui a de si grands revenus, ne parvenait 
pas à faire ce qu’a fait Aubagne... 
E en 1878, lou Prefèt autouriso enfin la vilo 
de Marsiho à faire aprouficha li coumuno de 
Cassis e de La Ciéutat d’aquesto aigo tant pre-
ciouso qu’es souvènti fes qualificado d’or blanc.
À La Ciéutat, l’inaguracioun se debano lou 15 
de juliet 1883, dins un decor abandiera. Es à 
la fin d’uno taulejado de 80 counvida que lou 
maire, duerb emé satisfacioun lou roubinet dóu 
giscle d’aigo d’uno flour de camin.
Mai à Cassis, l’aigo arribo pas avans 1892 e fau 
meme espera 1913 pèr que siegue edificado la 
font en óumage à l’ome que s’es descarcassa 
pèr faire venir l’aigo dóu canau de Marsiho à la 
Ciéutat e à Cassis : lou counseié generau dóu 
cantoun Pèire Baragnon.

16 - La meiouro 
aigo de Franço

Enfin, la questioun de la quantita d’aigo fuguè 
reglado. Ço qu’es bèn, mai quant à la qualita… 
Fau vèire qu’en rasoun de soun parcours 
aupèstre e dóu regime tourrenciau de sis 
afluènt, Durènço baio uno aigo fangouso. 
L’uno di preóucupacioun es d’en proumié de 
clarifica lis aigo. Es pèr acò que de bacin 
de decantacioun soun coustrui : lou de Sant-
Cristòu, proche Rogno.
Au debut dóu siècle XXen, la tifouïdo countùnio 
pamens de toumba sus li famiho marsiheso. Se 
comto enjusqu’à 15000 mort à l’epidemìo de 
1930 à 1935 e enjusqu’en 1943, li fèbre tifouïdo 
van tua chasco annado 400 persouno en vilo. 
L’utilisacioun dóu filtre Pasteur resòut pas tóuti 
li proublèmo de countaminacioun. 
Mai qu’es acò lou filtre Pasteur? La publicita 
es aqui : 
— Filtrez l’eau d’ici pour éviter l’au-delà. 
Es un grand boucau de vèire plaça au-dessus 
de l’eiguié que reculis “ l’aigo de bouco” filtrado 
pèr uno cartoucho de faïènço pourouso. 
À parti de 1920, de poste soun istala pèr jave-
lisa l’aigo de la zono urbano. 
En 1934, lou bacin de Santo-Marto es equipa 
d’uno estacioun de filtracioun, pièi lou de Sant-
Barnabèu en 1947. 
Quand la gestion de l’aigo fuguè fisado à la 
SEM en 1943, lou mot d’ordre fuguè clar : des-
tribuï à tóuti d’aigo vertadieramen bevablo e lis 
esfort porton rapidamen si fru. 
De 1943 à 1953, passan de 384 cas de fèbre 
tifouïdo degu à l’aigo à 8 cas. Dins lis annado 

50 avian encaro li caisso à-n-aigo…
En 1981, se trobo lou secrèt pèr la qualita de 
l’aigo : lou tratamen à l’ouzono. Après d’estùdi 
coumparatiéu sus li aigo destribuïdo au rou-
binet, arribon à la memo counclusioun : es à 
Marsiho que se béu la meiouro aigo de Franço.
Rèsto pamens un soucit : la securisacioun de 
la ressourço. L’alimentacioun de la vilo depènd 
d’uno souleto sourço d’arribado : lou canau de 
Marsiho. 
De que se passarié en cas d’aucidènt sus lou 
cours de Durènço? 
Lou maire, Gastoun Defferre, s’ispirant de soun 
predecessour Meissimin Consolat, mando alor 
lou chantié d’arribado d’aigo dóu Verdoun pèr 
lou Canau de Prouvènço.
Despièi 1973, la branco Nord d’aqueste canau 
fournis uno alimentacioun que permet au 
Valoun Dol de counserva 3 milioun de m3 d’ai-

go bruto, fasènt de Marsiho la souleto vilo au 
mounde dispausant de tres semano de reservo. 
De soun coustat, Paris dispauso soulamen que 
de 36 ouro.

17 - Lou testage 
dis aigo usado

Despièi toujour, lis image d’aigo salo sèmblon 
agué pega au Port Vièi de Marsiho, coume se 
la vilo touto s’èro generousamen vuejado dins 
soun brès. Uno realita? Quàsi !
D’après li fouio arqueoulougico, la vilo a quand 
meme dispausa d’un maiun d’esgout enterra 
tre lou siècle IIIen avans J.-C. (Cf Chapitre 1 ). 
Tóuti lis istourian soun d’acord qu’après la 
periodo d’influènci grèco, pièi roumano, la vilo 
a abandouna l’entretèn dóu maiun d’assanissa-
men e poudèn dire que quasimen vint siècle de 
tèms, lou Port Vièi a servi d’esgout principau.
Tóuti lis escoulamen de la vilo arribavon aqui. 
Coume la calanco èro pas trop founso e que 
tóuti li rejit se i’acumulavon, falié regulieramen 
cura lou port emé de goudet que dragavon lou 
founs e li mountavon à la surfàci que s’anavon 
jita à l’aigo un pau mai liuen. Tout anavo à la 
mar. 
(Cf. Recuperacioun di tineto pèr lou Torpilleur 
des rues - Cf PA n° 387, li cagassié ).

À Marsiho, la darriero carriero ounte s’entendié 
li “Passa res ” se trouvavo dins li vièi quar-
tié, naturalamen batejado Rue de la Pissette, 
avans d’èstre trasfourmado en 1847 en Rue de 
la Piquette pèr evita un noum trop evoucatour.
Pèr lou Port Vièi, l’arrivado de l’aigo de Durènço 
vai cambia la vido, emé de milié de litre d’aigo 
bruto vuejado dins lou bacin, mai fau quand 
meme assegura lou curage. Un nouvèu navire 
es carga d’acò : La Marìo-Salopo. 
Vuei, Marsiho dispauso d’un maiun mouderne 
d’esgout d’enviroun 1750 km de canalisacioun 
ounte s’evacuon lis aigo usado tratado pèr 
Géolide. L’estacioun d’epuracioun es situado à 
coustat de l’estade Velodrome. 

de segui
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NOUMBRE

La chifro 7 en Prouvènço
Lou noumbre 7 fuguè de tout tèms counsidera 
coume uno chifro magico vo sacrado.
Se dis que represènto la mestrìo de l’esperit sus 
la matèri, de l’esperitau sus lou materiau.
En numeroulougìo, lou 7 es la vido interiouro, 
l’intelèt, la fe e la voulounta.
La chifro 7 se trobo dins li 7 jour de la semano, li 
7 coulour de l’arc-de-sedo, li 7 noto de la gamo 
diatounico e li 7 meraviho dóu mounde.
Li 7 óurifice de nosto tèsto : 2 auriho, 2 narro, 2 
uei e la bouco.
Li 7 sacramen : batisme, éucaristìo, counfier-
macioun, penitènci, maridage, ordre, estrèmo-
ouncioun.
Li 7 pecat capitau : ourguei, envejo, lussùri, 
pereso, coulèro, groumandige, ensié.
Li 7 doun dóu Sant Esperit : counsèu, sagesso, 
inteligènci, crento de Diéu, forço, pieta, sciènci.
Li 7 metau dóu sagèu de Saloumoun: l’estam, 
lou ferre, l’or, lou couire, lou mercùri, l’argènt, 
lou ploumb.
Basto ! La chifro 7 se retrobo dins un grand 
noumbre de tradicioun de cresènço, legèndo e 
religioun.
Leissaren souna li 7 troumpeto de l’Apoucalùssi 
pèr ana cerca la chifro 7 en Prouvènço
Se saup que li religioun regardon d’ùni noumbre 
coume mistique e qu’aquéli noumbre revènon 
souvènt dins lis ate vo manifestacioun de la Fe.
Pamens es curious de remarca que lou noumbre 
7 es lou noumbre prouvençau pèr eicelènci, que 
se trobo mescla tout-de-long dóu tèms à la vido 
de nosto païs e que lou revesèn dins quàsi tóuti 
lis ate e manifestacioun de l’endraiado mistra-
lenco.
Pèr n’en baia un eisèmple, Avignoun, qu’à passa 
tèms fuguè la Roumo di papo, pièi la Roumo di 
felibre, Avignoun vièio capitalo que sèmpre capi-
talejo, Avignoun qu’es estado un pau lou bres 
dóu felibrige, a soun istòri touto escricho emé de 
7. De counvencioun entre li comte de Prouvènço 
e la ciéuta d’Avignoun fuguèron passado lou 7 
de mai. Avignoun fuguè croumpado à la Rèino 
Jano pèr Clemènt VI la setenco annado dóu 
pountificat d’aquéu papo (1348). 

Lou sèti episcoupau d’Avignoun remounto à l’an 
70. Sant Benezet, lou famous sant avignounen, 
a 7 letro à soun noum e bastiguè lou pont en 
1177. Counvenguèron de crea un poudestat de 
la Republico avignounenco lou 7 de febrié de 
1226. Clemènt V, proumié papo d’Avignoun ié 
faguè soun intrado lou 7 de mai 1312. Jan XXII, 
que ié sucediguè, fuguè elegi lou 7 d’avoust de 
1316, lou seten councile d’Avignoun se durbiguè 
lou 7 de setèmbre de 1457. La proumiero reü-
nioun tempouràri d’Avignoun à la Franço aguè 
liò lou 7 d’óutobre de 1688. Avignoun es estado 
definitivamen reünido à la Franço lou 14 (2 fes 
7 ) de setèmbre 1791. De mai, Avignoun avié 7 
parròqui, 7 couvènt de mounge, 7 couvènt de 
mourgo, 7 espitau, 7 palais, 7 coulège, 7 pour-
tau ; i’avié 7 counfrarié de penitènt, 7 court de 
justiço, 7 plaço publico. Lou grand palais a 7 
tourre, 7 papo an regna sus Avignoun e i’an 
regna 70 an.
Enfin lou felibrige sourti dóu terraire avignou-
nen, es esta founda lou 21 ( tres cop 7 ) de mai 
1854 pèr 7 felibre, Pau Giera, Jóusè Roumanille, 
Teodor Aubanel, Ansèume Mathiéu, Jan Brunet, 
Anfos Tavan e Frederi Mistral. 
Lou mot “ felibre ” a 7 letro, Santo Estello, 
patrouno idealo dóu feligrige a perèu 7 letro à 
soun noum. E lou Mèstre que fuguè l’alen dóu 
felibrige, aquéu qu’encarno l’amo miejournalo de 
Prouvènço a, éu tambèn, 7 letro à soun noum 
coume à soun pichot noum: Frederi Mistral.

Mirèio
Mistral rèn que dins Mirèio tèn un bon comte 
de sèt :

- Damiseleto e bastidano,
D’Arle, di Baus, de Barbentano,
Diriéu, à moun palais landas coume d’aucèu !
Vole chausi li sèt plus bello,

Se jamai un parèu se vèi countraria,
Au tribunau di sèt chatouno
Trouvara lèi que ié perdouno!

Quau fara ’scorno vo treitesso,

Au tribunau di sèt beilesso
Trouvaran lèi terriblo e venjanço d’amour !

Podon n’en toumba li voulame!
N’avèn sèt rodo emé sèt liame!

E dins lis èr, sa tèsto fèro
A sèt cano d’autour lou bandis à l’arrié !

Pastre, se noun voulès, espeloufi de pòu,
Resta sèt an, li cambo redo,

Lou panieraire emé Mirèio,
Souto uno grando chaminèio,
Veguèron sèt cat negre, au fougau se caufant.

Que, dóu grand Rose que revouiro, 
N’en tèn li sèt escampadouiro!...

Avié ‘m’ éu si sèt drole, ruste,    
Mouret coume éu, coume éu roubuste...

Ié dounè pièi l’Ouncioun estrèmo
E la vougnè ‘mé lou Sant Crèmo
En sèt part de soun cors, segound l’us catouli!

Calendau
Dins Calendau n’i’a encaro :

Pèr sèt rèi lou Comte d’Aurenjo 
Envirouna, dóu tèms que venjo 

E di sèt rèi n’en perfènd quatre.

Amariéu mai, sèt an, coumplaire li foulié.

E toun sant noum, quau que l’ataque 
A menti sèt milo an, mai noun impunamen!

E li sèt tourre merletado, 
Qu’en Avignoun avès plantado 

Sous lou palais, ié soun restado 
Pèr dire que sèt papo an canta messo aqui.

E de sèt pèu chanjè lou moustre. 
S’aviéu vougu! Me fasié soustre 

En àbi de roumiéu, soun nòvi, après sèt an, 

Basto faudrié countunia, la Bèsti de Sèt Tèsto 
es dins li “  Memòri e raconte  ” emé li sèt dou-
lour amaro…

E bèn segur la referènci pèr la definicioun de la 
chifro 7 s’atrobo dins lou Tresor dóu Felibrige :

SÈT (  rom. set, sed, cat. sete, port. sete, it. 
sette, esp. siete, val. sépte, lat. septem ), n. de 
nombre. Sept.
Un sèt de caire, un sept de carreau ; di sèt part 
uno, un septième; di sèt part quatre, quatre 
septièmes ; li sèt mantenèire ou absolument 
li sèt, titre que prirent les sept instituteurs des 
jeux floraux de Toulouse ; lou sèt tirasso o bèn 
estrasso, qui a le sept a le roi, dicton usité au 
jeu d’écarté ; lou pu bèu dei sèt (m.), le plus joli 
de tous.
Avignoun, à soun bon, poussedavo sèt coule-
giado, sèt counfrarié de penitènt, sèt espitau, 
sèt pourtau à si bàrri, sèt gròssi tourre à soun 
palais, car nòsti paire s’ispirèron de la pensado 
d’ounoura l’obro divino di sèt jour.

T. POUSSEL.
Uno estello à sèt rai es lou simbèu dóu Felibrige, 
en memòri di sèt felibre que lou foundèron à 
Font-Segugno.

STATUT DU FÉLIBRIGE. 
PROV. Dison que li cigalo canton sèt jour e pièi 
se taison.

Gerard Lybien

Anniversàri d’Achile Mir
Se festejo aquest mes li 
dous cènts an de la neis-
sènço d’Achile Mir. Nascu 
lou 30 de nouvèmbre 1822 
à Escales dins l’Aude. 

Proufessour de soun mestié, mili-
tè dins lou Felibrige e n’en deven-
guè Majourau en 1876 en car-
gant la Cigalo de Carcassouno o 
de l’Amourié. 
Beilejè tre sa debuto l’Escolo 
Audenco, e soun proumié recuei 
de pouësìo “ Lou Paychérou ” 
fuguè publica en 1873, venguèron 
pièi “Bouquetoun” en 1882 e “La 
cansou de la Lauseto ” en 1900. 
Es dins l’avans-prepaus d’aquéu 
darnié recuei de pouèmo que 
Frederi Mistral presentè dóu biais 
lou mai galant que siegue, Achile 
Mir:
“ I’a ‘n moumen de la journado, 
que nouman calabrun, ounte 
l’oumbro dóu vèspre cuerb lou 
cèu e la terro de sournuro, de dòu 
e de malancounié. Mai tout-d’un-
cop uno estello parèis, pièi uno 
autro lusis, pièi uno autro belu-
guejo, e lou cèu tout entié finis 
pèr s’estela. Ansin fai, es vesible, 
la remarcablo Reneissènço que 
rènd noste Miejour au respèt e 
au culte de sa lengo patrialo. 
Dins chasque dialèite de l’ilus-
tro lengo d’O, que semblavo, à 
passa tèms, coundanado, aban-
dounado, espelis à-de-rèng un 
felibre afeciouna que remet en 

lusour lou parla dóu terraire e fai, 
coume se dèu, valé lou bèn de 
nòsti rèire. Au-jour-d’uei es lou 
tour dóu parla carcassés, e lou 
brave soudard que planto pera-
mount la bandiero felibrenco sus 
li tourre de Carcassouno a pèr 
noum, Achile Mir.
Achile Mir es un enfant d’un 
vilage de l’Aude que ié dison 
Escalos. A teta de bon la ; car 
fau bèn counveni, dins aquest 
tèms mal-estru mounte la lengo 
di Troubaire noun a plus gens de 

part à l’ensignamen publi, que la 
meiouro escolo pèr la pratica de-
founs es l’oustau dóu pagés.
Noste jouine Escalen intrè, pèr 
estudia, à l’Escolo nourmalo de 
Carcassouno, e pièi n’en sourti-
guè emé tant de distincioun que 
lou noumèron direitour de l’Es-
colo primàrio atenènto à l’esta-
blimen. Aqui soun esperit enge-

nious e viéu enventè ‘no Metodo 
d’escrituro de man que cujè faire 
sa fourtuno. Lis Ispeitour univer-
sitàri aprouvèron caudamen lou 
poulit atroubat de mèste Mir, e 
tóuti lis escolo dóu despartamen 
de l’Aude adóutèron si principe 
pèr gaubeja la plumo.
Em’acò devenguè lou proufes-
sour de caligrafìo de tóuti li 
meisoun d’educacioun de 
Carcassouno, e i’a pas gaire de 
jouvènt dins aquéu despartamen 
que noun fugue soun escoulan. 
À l’ouro d’uei, noste pouèto 
s’atrobo direitour d’uno impour-
tanto manufaturo, ço que l’empa-
cho pas d’emplega soun valènt 
cor en tóuti li bònis obro que la 
carita coumando, e si ràri lesé à 
canta libramen e amourousamen 
dins sa forto lengo maire.
Es aquelo cantadisso que vèn 
de rejougne e que publico vuei 
souto lou titre de la Cansou de 
l’Alauseto. 
Un galant titre ! L’alauseto n’es-ti 
pas l’aucèu dóu Lengadò, ounte 
nais, ounte niso, ounte canto, 
ounte iverno ? De bon matin 
s’enausso dins li clarour de l’au-
bo pèr saluda lou souleiet ; e, 
quand lou soulèu briho, tout lou 
jour e toujour, s’enauro lòugei-
reto dins l’azur luminous e regalo 
sa couvado em’ aquéu tiro-liro 
que lou pople tradus pèr :

Qu te fa, fa-li !
Valènt-à-dire : amo quau t’amo, 
siegues pïous e brave, e… te 

laisses pas faire !
Tambèn, anticamen, li gènt de 
l’encountrado avien pres l’alau-
seto pèr emblèmo, e la legioun 
roumano qu’apelavon Alauda, e 
que, coumo se saup, se recru-
tavo en Lengadò, pourtavo sus 
lou casco uno alauseto.
Aro l’on pòu coumprene la 
resoun perqué Mir a nouma soun 
recuei la Cansou de l’Alauseto 
e perqué l’a coupa en quatre 
manadet, que retrason lou cant 
d’aquel aucèu : la Bresilhado, lou 
Riéu-chiéu-chiéu, lou Cascal, lou 
Gasoulhadis.
Que te dirai mai, leitour? Moun 
avis sus aquest libre? 
Veleici en dous mot : acò ’s l’ou-
breto franco, alègro e belugueto, 
d’un bon fiéu dóu Miejour. 
Mir, dins sa lengo d’O, vai e vèn 
à soun aise coume lou pèis dins 

l’aigo ; Mir counèis de sa lengo 
tóuti li tour e li finesso, tóuti li 
formo poupulàri, e l’ardènto cou-
lour e la richesso d’espressioun. 
L’espiritoun de Gondouli cascaie-
jo dins si vers, e mai que d’uno 
fes l’emoucioun de Jansemin ié 
brounzino amagado.
Es aquéu fiò galoi, es aque-
lo preciouso couneissènço dóu 
parla, es aquelo pouëtico óus-
servacioun de la naturo, joun 
à-n-un sentimen toujour ounèste 
e generous, qu’an atira sus 
Mir l’atencioun dóu Felibrige e 
que i’an fa douna, i Jo Flourau 
de Mount-Pelié, la proumiero 
Medaio d’or de la Soucieta di 
Lengo roumano.”
Vaqui lou bèl eloge mistralen.
Achile Mir defuntè à Carcassouno 
lou 10 d’avoust 1901.

P. A.



Revirada
Lou tradutour autoumatique óucitan dóu 
Coungrès permanènt de la lengo óucitano.

Après quatre an de travai, lou tradutour 
autoumatique óucitan-francés e francés-
óucitan (varieta gascouno e lengadouciano) 
dóu Coungrès es enfin en ligno !

Se lancè óuficialamen lou divèndre 14 
d’óutobre en presènci di partenàri financié 
( POCTEFA, Despartamen di Pirenèu 
Atlantique, OPLO ) e teinique, demié 
aquéli la foundacioun basco Elhuyar que 
desvouloupè l’interfàci e l’API de Revirada. 
Ié fuguèron presenta d’ùni site d’estruturo 
qu’an causi d’utilisa Revirada pèr prepausa 
una versioun bilengo de si pajo, tradusido “à 
la voulado”.

Revirada es lou tradutour autoumatique 

óucitan de referènci dóu Coungrès. L’avèn 
basti sus la baso dóu moutour liéure 
Apertium e integra li meióuri ressourso de la 
platoformo locongres.org. 
De desvouloupamen ennouvant permete-
guèron de seleiciouna li meiour parèu de 
traducioun. 
Lou tradutour countèn aro 1 milioun de 
formo óucitano, 500000 formo franceso, 
170000 parèu de traducioun, 1600 règlo de 
seleicioun leissicalo...

Ansin, se pòu tradurre de tèste en coupia-
pega, mai tambèn de doucumen en 
counservant la meso en formo, o de site web 
“à la volada” à parti de l’URL. Se trobon 
tambèn d’aplicacioun pèr li telefounet e 
pèr li navigatour. Pèr li desvouloupaire, un 
plug-in e uno API permeton d’integra de 
traducioun de qualita dins li site web e lis 
aplicacioun.

Lou tradutour cuerb l’ensèmble de la 
diversita lenguistico infradialeitalo dins 
lou sèns óucitan-francés: Revirada, d’efèt, 
recounèis mai d’un milion de formo flechido 
(mot counjuga e declina) representativo de 
la diversita di parla di terraire gascoun e 
lengadoucian. Dins lou sèns francés-óucitan, 
lis esperfort pourtèron sus la prouducioun 
d’uno lengo mouderno, couërènto e de 
qualita. Mant un centenau de règlo de 
seleicioun leissicalo e d’algouritme de post-
tratamen avança permeton de garanti uno 
lengo mai autentico poussiblo.

Aro, cadun pòu utilisa l’óutis, aquéu es uno 
proumiero versioun que sara enriquido e 
ameiourado à flour e à mesuro di retour dis 
utilisatour.

Pèr festeja la publicacioun de Revirada, Lou 
Congrès óufrís à tóuti l’acès gratuit pèr li 
traducioun de doucumen, sènso limito de 
caratère, pendènt un mes ( fin qu’au 14 de 
nouvèmbre). Pèr acò, basto d’utilisar lou 
code proumouciounau “Revirada2020”.

LO CONGRÈS PERMANENT 
DE LA LENGA OCCITANA

Ciutat - Cerquem ! 
5 - 7 rue de la Fontaine 

64000 PAU
T. +33 (0)5 32 00 00 64 - +33 (0)6 58 53 

00 76 - info@locongres.org
www.locongres.org
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CANSOUN

À la Raço Latino mistralenco
Dins lou cansounié 

prouvençau
Segur, aquelo cansoun, aro, vai ana is escou-
biho, soun titre porto un mot que counvèn plus 
d’utilisa en Franço, la raço porto uno counou-
tacioun pejourativo, aquéu voucable sarié trop 
esta utilisa dins lou countèste de la coulouni-
sacioun. 
Pièi, nous dison vuei que la noucioun de raço 
umano es denuado de foundamen scientifique 
e qu’es pouliticamen inacetablo.
Ansin li gouvernaire de la Republico franceso 
an agu pòu de leissa aquéu mot dins la Cous-
titution e pèr escafa “ l’égalité devant la loi de 
tous les citoyens sans distinction d’origine, 
de race ou de religion ”, lou 16 de mai 2013, 
l’Assemblado naciounalo a adouta uno prou-
pousicioun de lèi visant à supremi lou terme 
raço de la legislacioun franceso.
La raço regreio plus dins noste païs.

Pamens aquelo peço À la raço latino Frederi 
Mistral l’avié titrado “Cant dóu latin ” es Anfos 
Roque-Ferrier, baile di Jo flourau que i’avié 
escri: “ qu’elle devait être intitulée “ À la raço 
latine ” car c’est le plus magnifique sursum qui 
ait jamais été adressé à notre race…”
De mai, aquéu cant avié d’èstre presenta au 
councours de pouësìo di Jo Flourau à Mount-
Pelié, mai es un autre ourganisaire, lou baroun 
Carle de Tourtouloun, que lou dissuadè : “Ne 
vaudrait-il pas mieux que votre chant fût dit 
ou chanté à l’occasioun des fêtes, mais hors 
concours?”.
La jurado avié adeja quàsi chausi soun laureat 
lou pouèto roumanesc Alecsandri e Mistral èro 
de la jurado, ansin renounciè à presenta sa 
peço À la raço latine e gardè sa plaço de jurat. 
L’oupinioun de  Carle de Tourtouloun ié sem-
blavo resounable subre-tout quand disié : 
“ J’aime mieux voir Alecsandri couronné par 
Mistral et le public dire que le Chant de Mis-
tral, qui n’a pas concouru, est supérieur à celui 
d’Alecsandri, que de voir adjuger à Mistral, par 
des amis, un prix parfaitement mérité, mais 
dont il n’a plus besoin pour sa gloire.”
La Revue des Langues romanes de 1878 ven-
dra counfierma que l’inne À la raço latino, “aux 
strophes harmonieuses animées d’un souffle 
ardent est bien supérieur à la pièce “ acadé-
mique” d’Alecsandri ”.

L’Armana prouvençau de 1879 publicara lou 
pouèmo de Mistral en precisant qu’èro uno 
“peço dicho à Mount-Pelié, sus la plaço dóu 
Peirou, lou 25 de mai 1878”, emé la dedicaço  
de Mistral “à moun ami Enri Revoil ”, l’arqueou-
logue e architèite que restavo au Castèu de 
Servano, proche de Mouriés.
Vai, vuei, poudèn relegi lou pouèmo dóu 
Mèstre de Maiano en sachant bèn qu’emple-
gavo lou mot raço rèn que pèr designa un 
pople, un païs o uno coumunauta.
Dins aquelo cansoun s’adrèisso à tóuti li païs 
que sa lengo es d’óurigino latino, uno lengo 
maire, uno lengo d’or.
Aquéu pouèmo Frederi Mistral lou recitè dounc 
dins l’encastre de soun discours que metié 
l’acènt sus l’unita culturalo di païs latin lou 25 
de mai 1878 pèr li Jo flourau que se tenien dins 
la vilo lengadouciano.
“Dintre li fèsto majo que Mount-Pelié semound 
à l’idèio latino, lou Felibrige tèn lou le. Se quau-
cun, en efèt, pòu carga l’ambicioun de religa 
entre éli tóuti li nacioun sorre, es aquéli felibre 
que, dre au bèu mitan di sèt nacioun roumano, 
predicon de-countùnio lou reviéure naciounau ; 
es aquéli felibre que, bouscant dins l’istòri li 
nòbli souvenènço que podon releva e afreira 
li cor, predicon lou respèt de tóuti li patrìo, e 
noun an d’autro visto que de coustituï l’Empèri 
dóu Soulèu…”
Pau Marieton que rendra comte di festiveta, 
dins soun libre “La terre provençale ” dira dóu 
pouèmo “À la raço latino ” qu’es uno odo pin-
darico, un inne à la raço latino: “Ce sirvente 
de délire sacré est déjà populaire malgré son 
très haut style. Il semble malaisé d’y choisir 
une strophe. C’est une apothéose de la race 
prédestinée ”.
“ À la raço latino ” sara publica dins la se-
goundo edicioun dóu recuei de pouësìo “ Lis 
Isclo d’or ”.

L’odo À la raço latino pourtavo espèr, coume 
lou dira Leoupold Constans, en 1906, dins 
soun libre “Mistral et son œuvre ” : “Qu’on lise 
l’ode À la Race latine, et l’on comprendra que 
si Mistral a toujours aspiré de toute son âme 
au relèvement de sa Provence, s’il a même 

entrevu, ce qui sera peut-être l’œuvre du ving-
tième siècle siècle, une fédération des nations 
latines ”. 
Pecaire, l’avèn vist passa lou siècle vinten 
sènso plus gaire ausi l’odo pèr uno pariero 
federacioun.
I’aguè pamens un doute diguè Grabié Boissy 
dins soun libre “De Sophocle à Mistral ” publica 
en 1920 e représ pièi dins soun article “Mistral 
civilisateur ” pareigu dins la “ Revue critique 
des idées et des livres ” : “ L’un de ses plus 
beaux hymmes avait ravivé le culte de la “ raço 
latino ”. Mais ce poète était trop érudit pour 
ne point savoir que cette race, ethniquement, 
n’existait pas. Elle n’est qu’une race intellec-
tuelle, une culture, comme l’on dit aujourd’hui, 
et mieux une civilisation, cette civilisation que 
l’on a appelée justement la civilisation médi-
terranéenne.”

Empachè pas que Ramoun Lizop baièsse l’es-
pèr dins soun libre “Le Message de Mistral ” en 
1941: “L’harmonieux équilibre que Mistral veut 
instaurer dans la cité, par la fédération des pe-
tites nationalités provinciales, n’a-t-il pas pour 

but la réalisation d’un idéal de paix intérieure, 
de paix sociale? Dans la strophe finale d’une 
ode splendide, il invite la race latine à assurer 
la paix du monde par l’union éternelle de ses 
peuples à l’ombre de la Croix.”

Jan Soulairol, éu, dins soun libre “ Humanité 
de Mistral ” en 1941 sublimisme l’odo À la raço 
latino: “La race latine embrasse le genre hu-
main. Et, à égalité de génie, voilà ce qui élève 
le poète chrétien au-dessus de l’inspiration 
antique même la plus belle. Une lumière uni-
verselle s’établit jusque dans la couleur du lieu 
et dans la nuance de l’heure.”

Leoun Teissier en 1954 avisara dins soun libre 
“Mistral chrétien” que “Lorsque Mistral devien-
dra prieur honoraire des Pénitents Blancs de 
Montpellier, cette confrérie érigera sur le portail 
de son église une plaque de marbre avec ce 
quatrain du poème:

Raço latino, en remembranço
De toun destin sèmpre courous
Aubouro-te vers l’esperanço,

Afrairo-te souto la Crous !

En 1988, Berto Gavalda sara encaro esme-
ravihado dins soun libre “ Frédéric Mistral et 
les écritures ” : “ il commence à entrevoir les 
visions grandioses du Midi restauré dans sa 
splendeur ancienne au sein de la Raço Latino 
et de la Fraternita di pople.”

À la raço latino
Aubouro-te, raço latino,

Souto la capo dóu soulèu !
Lou rasin brun boui dins la tino,

Lou vin de Diéu gisclara lèu.

Emé toun péu que se desnouso
À l’auro santo dóu Tabor,

Tu siés la raço lumenouso
Que viéu de joio e d’estrambord,

Tu siés la raço apoustoulico
Que sono li campano à brand :
Tu siés la troumpo que publico

E siés la man que trais lou gran.

Aubouro-te, raço latino,

Souto la capo dóu soulèu !
Lou rasin brun boui dins la tino,

Lou vin de Diéu gisclara lèu.

Ta lengo maire, aquéu grand flume
Que pèr sèt branco s’espandis,

Largant l’amour, largant lou lume
Coume un resson de Paradis,

Ta lengo d’or, fiho roumano
Dóu Pople-Rèi, es la cansoun
Que rediran li bouco umano,

Tant que lou Verbe aura resoun.

Aubouro-te, raço latino,
Souto la capo dóu soulèu !

Lou rasin brun boui dins la tino,
Lou vin de Diéu gisclara lèu.

Toun sang ilustre, de tout caire,
Pèr la justiço a fa rajòu ;
Pereilalin ti navegaire

Soun ana querre un mounde nòu ;
Au batedis de sa pensado
As esclapa cènt cop ti rèi...
Ah ! se noun ères divisado,

Quau poudrié vuei te faire lèi?

Aubouro-te, raço latino,
Souto la capo dóu soulèu !

Lou rasin brun boui dins la tino,
Lou vin de Diéu gisclara lèu.

À la belugo dis estello
Abrant lou mou de toun flambèu,

Dintre lou mabre e sus la telo
As encarna lou subre-bèu.
De l’art divin siés la patrìo,

E touto gràci vèn de tu :
Siés lou sourgènt de l’alegrìo

E siés l’eterno jouventu !

Aubouro-te, raço latino,
Souto la capo dóu soulèu !

Lou rasin brun boui dins la tino,
Lou vin de Diéu gisclara lèu.

Di formo puro de ti femo
Li panteon se soun poupla ;
À ti triounfle, à ti lagremo
Tóuti li cor an barbela ;

Flouris la terro, quand fas flòri ;
De ti foulié cadun vèn fòu ;
E dins l’esclùssi de ta glòri

Sèmpre lou mounde a pourta dòu.

Aubouro-te, raço latino,
Souto la capo dóu soulèu !

Lou rasin brun boui dins la tino,
Lou vin de Diéu gisclara lèu.

Ta lindo mar, la mar sereno
Ounte blanquejon li veissèu,
Friso à ti pèd sa molo areno
En miraiant l’azur dóu cèu.
Aquelo mar toujour risènto,

Diéu l’escampè de soun clarun
Coume la cencho trelusènto
Que dèu liga ti pople brun.

Aubouro-te, raço latino,
Souto la capo dóu soulèu !

Lou rasin brun boui dins la tino,
Lou vin de Diéu gisclara lèu..

Sus ti coustiero souleiouso
Crèis l’óulivié, l’aubre de pas,

E de la vigno vertuiouso
S’enourgulisson ti campas :

Raço latino, en remembranço
De toun destin sèmpre courous,

Aubouro-te vers l’esperanço,
Afrairo-te souto la Crous !

Aubouro-te, raço latino,
Souto la capo dóu soulèu !

Lou rasin brun boui dins la tino,
Lou vin de Diéu gisclara lèu.

Segur, vuei se poudrié canta “Aubouro-te, 
païs latin ” counvendrié miés pèr óufusca 
degun emé la raço que se degaio.

Enri Gandard
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MOT CROUSA
de Rèino Oberti

Definicioun: Li mejan de desplaçamen

1) Soun 2 fraire qu’an enventa aquest baloun 
emé d’èr caud.
2)  Supercoptère n’en es un…
3) Avans que de se jita de l’avioun, vau miéus 
lou carga.
4) Pèr ana à l’espitau.
5) La vespa es soun aujòu…
6) Sèr pèr travaia à la campagno.
7) Lou mejan lou mai utilisa pèr vouiaja sus la 
routo.
8) Sèr subre-tout pèr li liéuresoun.
9) Concorde n’en fuguè un.
10) Ié disèn Ariane.
11) Pòu èstre uno Kawasaki…
12) Es bèn prati pèr ana sus l’aigo sènso se 
nega.
13) Se dis tambèn biciéucleto.
14) Mèfi, lou panèu dis qu’un, pòu n’en escoundre 
un autre…
15) L’autre noum dóu bus.

Grasiho dóu mes

Responso dóu mes passa

LIBRUN

Edicioun 
Prouvènço d’aro
Pèr counsulta touto la tiero 
dis oubrage publica pèr lis 
Edicioun “ Prouvènço d’aro”, 
emai pèr coumanda lèu lèu 
un d’aquéli libre dispounible, 
manqués pas d’ana sus lou site 
d’internet que presènto tout 
acò :

www.prouvenco-aro.com

www.prouvenco-aro.com

Marius Trussy
Le rival de Mistral 

d’Alain Marcel

Marius Trussy, es nascu à Lorgue 
( Var ) lou 18 de mars 1797, 
dins l’oustau peirenau, l’ancian 
oustau di Pontevès, croumpa à la 
Revoulucioun pèr soun paire Jan-
Francés Trussy.

Aqueste libre es uno biougrafìo 
d’aqueste escrivan incouneigu. 
Soun noum vertadié es Jóusè, 
Francés, Marìo Trussy.

Jouine, Marius es afouga pèr 
l’epoupèio napouleouniano. À la 
Restauracioun, es sourdat dins 
la Legioun dóu Var en garnisoun 
à Draguignan. Tèn de prepaus 
pro-bounapartisto juja sedicious. 
Pèr acò sara coundana en 1816, 
à 19 an, à dès mes de presoun, à 
cinquanto franc d’amendo, à cinq 
an d’enebicioun de dre civique, 
emé la meso en survihanço cinq an 
de tèms. Es dins lou despartamen 
dóu Nord, à Avesnes-sus-Helpe 
que fara pièi sa vido. Se marido 
en 1820 e, à parti de 1826, devèn 
architèite despartamentau.
Sa mouié mor en 1844, à 46 an. 
Ié laisso tres pichot. Quitaran lou 
Nord pèr s’istala à Paris.
Se remarido mai en 1855. Travaio 
mai coume architèite e engeniaire 
civil. Coumenço alor un travai 
d’escrituro e fai publica Margarido
en 1861. Manjo dins si 64 crous.
Louis Jourdan, Toulounen, 
redatour au journau parisen Le 

Siècle, qu’a signa la prefàci de 
Margarido, escriéu à prepaus de 
Marius Trussy : 
— Les évènements de la vie, les 
tempêtes politiques dont sa famille 
eut particulièrement à souffrir 
l’emportèrent, bien jeune, loin dóu 
pays qu’il aimait avec passion. 
Que de misères ! que de luttes ! 
que d’infortunes ! C’est tout une 
Odyssée que la vie de Marius 
Trussy.

Margarido
Poème en vers provençaux. 
Hommage aux habitants de 
Lorgues, ma patrie, raconto lis 
amour malurous de dous jouvènt 
countraria pèr uno diferènci de 
fourtuno. 
Lou libre sera publica à Paris e à 
Marsiho encò de Marius Féraud, 
editour di Troubaire.
Lou Felibrige vèn d’èstre founda 
en 1854, emé Frederi Mistral. 
Aqueste pichot groupe sara bèn 
lèu la reneissènço d’aquesto 
lengo quand la Mirèio de Mistral 
sara counsacrado pèr la critico 
parisenco.
Aquesto enfluènci dis Avignounen 
sus la lengo prouvençalo se fara 
emé la resistènci que s’ourganiso 
à Marsiho. Li Troubaire e Trussy 
refuson la grafìo felibrenco que 
se dis souleto eiritiero dis ancian 
troubadour. 
Li dous camp óupauson sis obro, 
soun autenticita, e es verai que la 
sourtido de la Margarido de Trussy 
après la Mirèio de Mistral pòu intra 
dins aquesto pousicioun .

Jourdan dins sa préface ne dis pas 
autro causo : 
— Mais la Provence se divise en 
deux parties très distinctes : l’une, 
amollie par le contact d’éléments 

étrangers : tendre, passionnée, 
superstitieuse, presque italienne : 
c’est la Provence qui a pour capitale 
la noble cité des papes ; c’est la 
Provence de Pétrarque ; c’est la 
Provence que Frédéric Mistral a 
chantée. L’autre a conservé plus 
intacte son ancienne et originale 
physionomie. Sa langue est plus 
énergique, plus sonore, ses allures 
sont plus viriles : c’est la Provence 
orientale, la Provence volcanique, 
aux sites abrupts et tourmentés, 
aux paysages grandioses, aux 
torrents écumeux. Le poète de 
Margarido fait aujourd’hui pour 
cette Provence, pour cette mère 
robuste et bienfaisante, pour ses 

mœurs, pour ses tradiciouns, ce 
que Frédéric Mistral a fait pour le 
Comtat. 

Uno fin de vido malurouso
Mau-grat si qualita Margarido
aura pas lou sucès de Mirèio e 
lis ambicioun literàri de Trussy 
s’arrestaran. Pamens anounciavo 
à la fin de l’oubrage la parucioun 
venènto de La Réneïdo, pouèmo 
epique de 450 pajo, sus la 
Prouvènço dóu Rèi Reinié, e de 
Uno Méléto sénso uou, un recuei 
de pouèmo farcejaire, legèndo e 
conte de 500 pajo. 
Aquéstis obro escricho an jamai 
estado publicado.
Pièi vèn s’apoundre la malautié. 
Sènso ressourço, Marius Trussy 
dependra dóu travai de sa mouié, 
qu’en 1865 troubara un emplé 
de courduriero dins uno usino de 
courduro, noumbrouso en aqueste 
tèms dins l’Oise. Lou parèu s’istalo 
à Creil, ounte Trussy ié defuntara 
lou 26 setèmbre 1867 à 70 an.
À Lorgue uno plaço e uno escolo 
porton soun noum.

L’autour
Alan Marcel es tambèn de Lorgue 
e travaio sus l’istòri e lou patrimòni 
prouvençau de sa vilo.

Marius Trussy - Le rival de 
Mistral d’Alain Marcel. 
Fourmat 16 x 24, 172 pajo sus 
papié brihant, emé d’ilustracioun 
e de fotò. 
Ediciouns Gaussen.
En librairié, costo 20 éurò.

Marius Trussy, lou rivau de Mistral

Marseille phénicienne,
chronique d’une histoire occultée

Gabriel Chakra

Aqueste libre pren à rebous la tradicioun de 
Marsiho coume vilo grèco. 
Entre li siècle VIIIen e VIIen, adounc avans 
la vengudo di Grè d’Iounìo e vers 600 avans 
J.-C., Marsiho assoustavo un coumtadou e un 
santuàri fenician en relacioun emé Cartage. 
Es lou sujèt d’aquesto vertadiero contro-
enquisto istourico. 
L’autour, journalisto ounouràri, counvido lou 
legèire d’aceta aqueste mode de pensado.
Tout ço qu’es nouta dins aquéli pajo es bèn 
counfierma pèr de fa precis e data dins lou 
tèms e l’espàci. Es lou fru d’uno longo investi-
gacioun menimouso.
Es proubable, mai pas segur, que Grabié 
Chakra nous revello dins soun libre li clau de 
l’enigmo. Es verai que lou mite foundatour 
de Marsiho es magnifique : la chato dóu rèi 
Nann, Gyptis, chausiguè lou sèr de si noço de 
marida lou bèu Protis, coumandant di marin de 
Foucèio que vènon de desbarca dins la calanco 
dóu Port Vièi. Aquesto legèndo un pau cul-cul 
la pralino poudra-ti resista is argumen, sou-
vènti-fes indiscutable, de Grabié Chakra? 

Cinquanto annado de recerco

Pèr éu, an mutila l’istòri de Marsiho en l’am-
putant d’un siècle e mié d’eisistènci que la rea-
lita es prouvado pèr la descuberto en 1845, pèr 
un massoun, di vestige d’un santuàri fenician 
proche la glèiso de la Vièio Major.
À parti d’acò, Grabié Chakra vai mena soun 
enquisto, à soun biais, sus lis afaire ancian 
que fuguèron jamai resoulu. Sa tèsi es simplo : 
afierma que Massilia fuguè foundado bèn 
avans l’arrivado di Fouceian pèr de coumer-
çant fenician que trevavon la Mieterragno pèr 

ié faire raiouna l’esclat de Cartage e i’istala 
d’en pertout de coumtadou.
Li Fenician curbien tout lou territòri dóu Liban 
d’aro, èron pas en óudour de santeta dins lou 
mounde di saberu. Fasien de sacrifice uman en 
l’ounour de soun diéu Baal e passavon pèr de 

barbare à la civilisacioun grecou-roumano. 
L’idèio de Grabié Chakra, es qu’aquesto 
ascendènci feniciano de Marsiho fuguè delibe-
radamen escoundudo pèr d’istourian soucitous 
mai dóu prestige e de la bono reputacioun de 
Massilia que de la verita istourico.
Li Fouceian se soun tanca dins la calanco, 
mai poudèn tambèn pensa que de Fenician 
i’aguèsson istala avans éli un coumtadou pèr ié 
faire de coumerce. L’un empacho pas l’autre, 
que li Fenician èron mai de negouciant que de 
bastissèire e sa presènci à Marsiho avans la 

neissènço de Massilia es bèn poussible.
Sarié que la segoundo vago de Fouceian à 
Marsiho que baiè d’envan à Massilia perqué 
l’Empèri perse avié destrui sa vilo de Foucèio 
e qu’an desbarca à Marsiho après èstre passa 
pèr Efèso. 
Au contro, ço qu’es segur, es que lou rèi di 
Segoubrige, Nann, a jamai basti soun palais 
à Massilia mai pulèu au Martegue. Aqui, an 
moudifica la verita pèr apoulidi la legèndo. 

L’autour, Gabrié Chakra
Ancian journalisto au Méridional es apas-
siouna d’istòri.
Sis argumen : dos pèiro fuguèron trouvado, 
gravado d’uno escrituro incouneigudo, sus de 
pèiro de Cassis. Mai pèr Marsiho e la Franço 
filelèno de l’epoco, dire que Marsiho èro 
pas grèco aurié boulouversa touto l’istouri-
cita de la vilo. Un autre argumen : lou radicau 
mars (port) se retrobo dins li vilo foundado 
pèr li Fenician coume Marsala en Sicilo, La 
Marsa en Tunisìo, Marsamathrou en Egito, 
Marsaxlokk à Malto. Pèr Marsiho sarié-ti une 
eicepcioun ?
Tout de-long de sa carriero de journalisto, a 
pas decessa de counsulta d’archiéu, de legi 
un mouloun de libre sus l’istòri de la founda-
cioun de Marsiho, d’espepidouna li raport dis 
arqueoulogue e de counfronta sis investiga-
cioun emé aquéli di saberu de la ciéuta, dicho 
foucieiano. Sa counclusioun es estraourdinàri : 
la vilo de Marsiho fuguè pas foundado i’a mai 
de 2600 an pèr de Fouceian vengu de Iounìo 
en Grèço, mai un pau avans, pèr de Fenician !

“ Marseille phénicienne, chronique d’une 
histoire occultée” de Gabriel Chakra
Fourmat 14x12, emé 250 pajo. 
Maia Editions, 127 rue Amelot 75011 Paris. 
Costo 19 € en librairié o de coumanda au 
07.54.53.99 57. o maia.editions@gmail.com. 

Tricìo Dupuy

Marsiho feniciano
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L’acord dóu verbe
.

Valour e emplé di tèms verbau
Seguido dóu mes passa

Lou sujountiéu passa.
Lou sujountiéu passa es la formo coumpausado dóu sujountiéu 
presènt que designo :

— uno acioun anteriouro à-n-aquelo dóu verbe principau,

As fa bono travessado? - De-segur, Bouah-Hou, forço bono, 
mau-grat qu’uno rounflado nous ague aganta pèr camin e 
n’ague amaluga quàuquis-un. 

“La Sóuvagino” de Jóusè d’Arbaud

— o uno acioun que dèu èstre acabado à-n-un moumen precis,

Fau qu’ague acaba à miejour.

Desenant, mis ami, la manjarai plus, iéu,
Fin que fugue coumplido au Reiaume de Diéu.
“La passioun de Noste-Segnour” de l’Abat Enri George

Soun emplé courrespound proun souvènt au passat coumpausa 
e au futur anteriour de la proupousicioun principalo e espremis li 
mémi valour que lou sujountiéu presènt.
Dins de noumbrous cas, lou prouvençau utiliso de preferènci lou 
sujountiéu plus-que-perfèt.

En proupousicioun 
independènto vo principalo.

Lou passat dóu sujountiéu tèn liò de futur e espremis :

— uno preguiero, un souvèt o un vot,

Basto qu’ague plóugu.

Diéu l’ague ajuda.

— uno endignacioun,

Que iéu ague fa acò! Noun jamai.

— uno supousicioun o uno coundicioun,

Qu’ague fa peta lou pont, e degun vendra.

En proupousicioun subourdounado.

En proupousicioun coumpletivo entrouducho pèr 
la counjouncioun “que”.

Lou sujountiéu passa es emplega quand lou verbe de la proupou-
sicioun principalo permet d’espremi :

— un souvèt, uno preguiero vo un desir,

Souvète qu’ague fini à niue.

— uno poussibleta,

Se pòu que l’ague rescountra l’an passa.

— uno necessita,

Es fourça qu’ague manja pèr teni enjusquo la niue.

— un jujamen, uno idèio vo un sentimen,

Siéu countènt que lou soulèu ague briha tout lou sanclame 
dóu jour.

M’estoune que lou cocho d’Avignoun nous ague pancaro 
ajoun!

“Li Rouge dóu Miejour” de Fèlis Gras

— un ordre, uno voulounta vo un avertimen,

Fau qu’agues acaba toun pres-fa à-de-matin.

— un doute, uno incertitudo vo uno crento,

Cregne qu’ague perdu sa plaço, s’es pas aqui dins miecho-
ouro. 

Ai bèn pòu que moun ami Mistrau vous ague souleva que pèr 
un fiò de paio ! 

“Lou baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

— un empachamen,

Lou vènt empachè qu’ague plóugu aièr.

— un refus,

Vole pas que li chin siegon aceta dins li restaurant.

— uno atenuacioun,

Es pas que noun sache que fugue enebi de fuma.

En proupousicioun entrouducho pèr lou 
prounoum relatiéu “que” (qui, en francés ).

Lou sujountiéu passa es generalamen emplega dins li proupousi-
cioun coumplemen d’un noum o d’un prounoum quand lou verbe 
de la proupousicioun principalo permet d’espremi :

— la poussibleta, lou desir o la toco d’ategne,

Cercave un oubrié qu’ague pouscu m’ajuda tant lèu.

— la supousicioun,

Preniéu un sa de poumo qu’agon adeja coumtado, poudiéu pas 
m’engana.

Quand lou verbe de la proupousicioun principalo es negatiéu, lou 
verbe de la coumpletivo se met au sujountiéu.

l’a pas rèn qu’ague boulega enjusquo vuei.

Après li superlatiéu relatiéu e lis espressioun pariero, coume 
“ lou soulet ”, “ l’unique”, “ lou proumié ”, etc. lou sujountiéu passa 
espremis encaro la poussibleta.

Ai couneigu lou mai grand artisto qu’ague jamai eisista.

Es lou pu flame bastounisto
Que jamai aguen vist ...

“Calendau” de Frederi Mistral

Brihavon li dous plus bèus iue blu qu’ague jamai vist beluga 
sus la terro.

“Lou baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

En proupousicioun circoustancialo.

Lou passat dóu sujountiéu s’emplego en proupousicioun depen-
dènto après d’ùni loucucion counjountivo e espressioun indefi-
nido coustrucho emé “que” qu’eisigis lou sujountiéu e endicon :

— l’entencioun o la toco,

L’ajude pèr qu’ague fini pèr dina.

Virarai tout dessus dessouto fin que l’ague trouvado.
“La Terrour” de Fèlis Gras

— la councessioun, l’óupousicioun o lou countraste,

Mau-grat qu’ague plóugu, sorte.

— lou tèms ( futur anteriour ),

Tant lèu que l’ague saluda, partira.

— la crento,

De pòu qu’ague óublida, ié ramente sa proumesso.

Lou plus-que-perfèt dóu sujountiéu
Tèms coumpausa de l’imperfèt dóu sujountiéu, lou plus-que-
perfèt n’espremis l’aspèt acoumpli. S’emplego dins li subourdou-
nado quand lou verbe de la principalo es à-n-un tèms passa, lou 
mai souvènt au plus-que-perfèt de l’endicatiéu vo au coundiciou-
nau passa.

Dins uno proupousicioun principalo vo subourdounado, emé vo 
sènso la counjouncioun “que”, pòu prene la valour d’un coundi-
ciounau passa en n’en soulignant l’irrealita.

En proupousicioun 
independènto vo principalo.

Lou plus-que-perfèt dóu sujountiéu espremis :

— lou regrèt,

Ah! s’aguèsse aganta lou bon numerò.

— un souvèt, un vot o un desir vira vers lou passat,

Basto, qu’aguèsse creba!

Que lou sant ome m’aguèsse entendu!

— uno interrougacioun passado (segoundo formo dóu coundi-
ciounau passa),

Quau l’aguèsse cresegu? 

— uno eventualita passado,

D’aquéu tèms fuguèsse esta sóudat dóu Papo…

En proupousicioun subourdounado.

Subourdounado emplicito.

La subourdinacioun emplicito de la proupousicioun principalo 
pòu espremi uno ipoutèsi pulèu irrealo vo uno puro eventualita 
dins lou passat.

L’aguessian sachu, se sarian pas engana.

Lou plus-que-perfèt dóu sujountiéu pòu se counjuga sènso la 
counjouncioun “que”, l’enversioun dóu groupe nouminau, o 
l’emplé de la counjouncioun “se ” sufison à espremi la voulounta 
dóu sujèt.

S’aguèsse devina, auriéu gagna.

Me voulié tua, me fuguèsse pas facho douço.
L’Aiòli n° 210. “Fen-de-Luno” de Louis Astruc

Dins li proupousicioun coumpletivo entrouducho 
pèr la counjouncioun “que”.

Lou plus-que-perfèt dóu sujountiéu s’emplego après uno prou-
pousicioun principalo au presènt de l’endicatiéu pèr espremi uno 
eventualita puro.

Penses qu’aguèsse manca l’ouro.

Quand la proupousicioun principalo es à-n-un tèms dóu passat o 
dóu coundiciounau, lou plus-que-perfèt dóu sujountiéu respond 
à la règlo de la councourdanço di tèms en espremissènt la maje 
part di valour de l’imperfèt dóu sujountiéu pèr d’acioun passado.

Bèu Diéu! aguessias vist alor la pauro vièio ! li bras e la maliço 
ié toumbèron sus-lou-cop. 

Li Cant dóu terraire, “Charloun dóu Paradou” de F. Mistral
De segui lou mes que vèn
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L’oustau 
de la Cuturo 
Prouvençalo 
e óucitano

Lou dissate 22 d’óutobre se debanè l’inagu-
racioun de l’Oustau de la Culturo Prouven-
çalo e óucitano de Saut ! 

I’aguè un fube de mounde : lou Felibrige, 
l’IEO, la Coumuno, lou Coumitat di Fèsto, 
l’assouciacioun Bèn léu, Lis Estubassia de 
Vielo, Radio France Bleu, lou jounau Vau-
cluse Matin, lis ami di Cha-cha de Ventour, 
lis Sautesian, li vesin etc. 
Fuguè uno bello reüssido ! Un aperitiéu fa-
mous fuguè pourgi en tóuti bountousamen 
e l’ami Bernat Solérieu aduguè de musico 
tradiciounalo sus sa barrioto-musicarello 
barruladisso ! 
Lou publi pousquè descurbi aquel oustau 
dóu siècle XVIIIen tout de nóu renouva amé 
sa biblioutèco, sa dicoutèco, si moble an-
cian, sis ufanous reloge sautesian e li pin-
turo de noste ami Alan Pontoire. 

Li Cha-cha de Ventour

L’assouciacioun Li Cha-cha de Ventour se 
reünis  à Saut despièi l’an 2000. Es coum-
pausado de sòci bountous passiouna de 
lengo e de culturo prouvençalo que s’aplicon 
à trasmetre li couneissènço anciano, mai 
tambèn e avans tout li creacioun d’aro tant 
dins lou doumaine artistique e literàri que 
dins aquéu di teinico mouderno e de l’espe-
tacle vivènt óucitan. Vira vers li preóucupa-
cioun atualo, lis animacioun e li cours de 
lengo se fan dins lou tout nouvèl encastre de 
l’Oustau de la culturo prouvençalo,18 car-
riero de la Claustro à Saut, tout juste inau-
gura après uno renouvacioun assegurado 
pèr li benevole de l’assouciacioun éli-meme. 
(cours tóuti li dijòu à 18 ouro).
Longo mai à la Culturo Prouvençalo !

Raféu Cuny
Entre-signe : 06 71 78 03 95
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“L’Infèr” de Dante Alighieri
Dins la draio dóu centenàri seten de la despar-
tido de Dante en 1321. Caminan toujour dins 
“L’Infèr ”, emé la reviraduro adoubado pèr 
lou Majourau, Jan Roche.

C A N T  XV
Ciéucle seten. Tresen bancau. Rescontre de 
la tiero di soudoumisto ounte es Brunetto 
Latini.

Aro, un di dous orle dur nous porto ; e li 
vapour dóu valat fan oumbro pèr dessus, (1) 
de modo qu’aparon dóu fiò l’aigo e li ribo.
Coume li Flamand, entre Wissant e Brujo, 
que pèr cregnènço de la pleno e de sis aigo se 
rounsant vers éli, an auboura uno levado pèr 
teni la mar liuencho, e tambèn li Padouan de 
long de la Brenta pèr apara si bastido e si cas-
tèu avans que Chiarentina e sa nèu sènton li 
proumiéri calour ; ansin èron facho aquéli ribo 
soul-que lou bastissèire, quau que fuguèsse, li 
faguè pas tant auto ni tant grosso.
Erian deja liuen de la séuvo - qu’à supausa 
que me fuguèsse revira auriéu plus pouscu la 
vèire - quouro rescountrerian uno rengueirado 
d’amo que caminavon long dóu ribas ; e cadu-
no nous regardavo coume l’on a coustumo 
d’aluca, souto la palo lus de la luno jouvo, 
li gènt que l’on vòu counèisse ; e vers nautre 
viravon sis usso frounsido, coume fai lou vièi 
sartre davans lou trau de soun aguïo.
Ansin agacha pèr aquéu mounde, fuguère 
devista pèr un dana que, m’agantant pèr la 
raubo, me cridè : “Oh! quento mereviho !” E 
iéu, au moumen qu’alounguè soun bras sus 
mi vèsti, ié tanquère mi regard dins sa caro 
brounzido emé tant d’afiscacioun que sa pèu 
roustido pousquè pas rauba sis èr à moun 
esperit ; e, pourgènt ma man à l’autour de sa 
fàci, respoundeguère : “Es vous que sias aqui, 
Segne Brunetto?” (2)
Alor, aqueste : “O! moun fiéu, que te desa-
grade pas se Brunetto Latini tourno un pau en 
arrié emé tu e laisso courre la tiero.”
E iéu ié venguère : “Vous n’en prègue tant 
coume lou pode faire ; e, se voulès que 
m’arrèste emé vous, lou farai s’acò agrado 
à-n-aquéu que vau em’éu.
- “O, moun fiéu”, diguè, “dins aquel esca-
bot, quau s’arrèsto tant pau siegue, fau que 
jaigue pièi cènt an sènso pousqué boulega pèr 
s’apara dóu fiò, quouro lou poun.
- “Tambèn, fai avans ; iéu caminarai toucant 
ti vèsti, e pièi ragantarai ma manado que vai 
plourant si peno eterno.”
Ausave pas davala de la draio pèr camina sus 
lou meme trepadou qu’éu ; mai anave emé la 
tèsto aclino, coume l’on vai en temouniant un 
grand respèt.
Éu coumencè : “Quete asard, queto astrado te 
meno eiçavau avans lou darrié jour? E quau es 
aquéu que te mostro lou camin?”
- “Eilamoundaut, dins la lindo vido terrèstro ”, 

ié respoundeguère, “m’esmarère dins uno vau 
avans d’agué coumpli l’age madur.
- “Aièr-matin soulamen ié virère l’esquino ; 
aquel ome d’aqui m’apareiguè just coume 
anave tourna intra dins la vau qu’ai di ; e 
aro, m’entourno à moun oustau pèr aqueste 
camin.”
Éu me venguè : “Se seguisses toun estello, 
pos pas manca lou camin de la glòri, franc 
que me fuguèsse engana dins la vido bello ; 
e, s’ère pas mort tant lèu, en vesènt que lou 
Cèu t’es tant proupice, t’auriéu encouraja dins 
toun obro.

- “Mai aquéu pople ingrat e catiéu, aquéu 
pople flourentin qu’à tèms passa venguè de 
Fiesole, qu’a li maniero rufo d’en mountagno 
e lou cor dur coume un clapas, te n’en faras un 
enemi bono-di lou merite de toun coumpour-
tamen ; e se coumprend de rèsto, amor que lou 
fru melicous de la figuiero pòu pas trachi entre 
lis àspris esperbo.
- “Un vièi dire dóu mounde li dis avugle, 
envejous, ourgueious e avare ; te laisses pas 
councha pèr aquéli mours viciouso.
- “Toun astrado te reservo tant d’ounour, que 
lou partit di Negre e meme aquéli de toun 
partit cercaran de s’apoudera de tu ; mai... 
lingueto !
- “Que se manjon entre éli, li bèsti fiesoulen-
co, mai que tocon pas la planto - se quaucuno 
espelis encaro sus sa sueio - dins la qualo 
regreio la grano santo d’aquéli Rouman (3) 
que ié restèron quand fuguè basti aquéu nis, 
recate de tant de marridun.”
- “Se mi vot èron esta en plen enausi ”, ié 
rebriquère, “ sarias pancaro bandi de l’umano 
naturo ; dóumaci es grava dins ma memòri - e 
aro de lou vèire lou cor me sauno - l’image de 
vosto bono e amado caro peirenalo, quouro 
m’ensignavias dins lou mounde, en touto 
escasènço, coume pòu, un ome, leissa d’éu un 
remèmbre eterne ; e tant que sarai en vido, fau 
que parèigue dins mi dicho quant me fuguè 
car.

- “ Ço que m’avès di toucant ma vido aveni-
douiro, lou marque, e me n’en recourdarai pèr 
n’en demanda d’esclargimen, en meme tèms 
que d’àutri causo, à-n-uno dono (4) que, de 
moun astrado, me saupra tout dire s’arribe 
fin-qu’à-n-elo.
- “Tant soulamen vous vole faire entèndre 
pèr mi resoun que, proun que ma counsciènci 
me reproche rèn, siéu lèst à reçaupre coume 
vènon lis arrèst de la Prouvidènci.
- “Aquélis avertènço, es pas lou proumié cop 
que lis ause…, mai qu’enchau? Fague vira sa 
rodo coume i’agrado, la Fourtuno, e lou pacan 
maneje soun eissado coume ié plais.”
Alor, moun mèstre, dóu coustat dre virè la 
tèsto, me regardè, pièi diguè : “A bèn escouta 
quau se rapello.”
Es pas pèr acò que m’arrèste de parla emé 
Segne Brunetto ; e ié demande quau soun 
si coumpan li mai couneigu e li plus grand 
segnour.
Éu me diguè “ N’i’a quàuquis un qu’es bon 
que li counèigues ; dis autre, vau miés que 
n’en diguen rèn, dóumaci nous defautarié lou 
tèms pèr debana tau cabedèu.
- “En brèu, saches que fuguèron tóuti gènt 
de glèiso, grand letru, ome de grand renoum, 
e que, vivènt, se counchèron dins lou meme 
pecat. (5)
- “Priscian s’envai em’aquelo chourmo mise-
rablo, e peréu Francés d’Accorso ; e i’auriés 
pouscu vèire encaro, se toun desir t’avié buta 
vers aquéli rascous, l’evesque que lou Papo, 
servitour di servitour, mandè de Flourènço sus 
l’Arno à Vicènço sus lou Bacchiglione ounte, 
mort, leissè si nèrvi de-longo vira au mau.
- “N’en poudriéu dire encaro ; mai nosto per-
menado e noste parlamen fau que s’acabon, 
que vese eila la póusso aubourado pèr uno 
autro chourmo caminant sus lou sablas.
- “Aquéli gènt que vènon, me ié pode pas 
mescla ; te recoumande moun “Tresor” (6) 
dins lou quau vive encaro ; e n’en demande 
pas mai.”
Pièi se virè ; e prenguè vanc coume li courrèire 
qu’i fèsto de Verono landon dins lou cam-
pèstre pèr davera lou drapèu verd ; e courrié 
tant lèri, que semblavo pulèu aquéu que gagno 
qu’aquéu que perd e que l’on galejo.

(1) Fan oumbro pèr-dessus : Es pèr acò que 
Vergéli a di : C.XIV- vv. 85-90. “Rèn de tout
ço que devistères fuguè tant de remarco 
coume aquéu riéu.”
(2) Segne Brunetto : Un mèstre de Dante.
(3) Aquéli Rouman : La legèndo dis que 
Flourènço, après la destrucioun de Fiesole, 
reçaupè coume estajan, pèr part egalo, de 
Fiesoulen escàpi e de Rouman.
(4) À-n-uno dono : À Beatris.
(5) Lou meme pecat : Lou noumo pas, mai lou 
douno à counprendre : la soudounìo.
( Jacob Rusticucci, Cant XVI, vv. 43-45 ).
(6) Tresor : Encicloupedìo en lengo franchi-
mando.



Aquest estiéu dins uno de mi taulejado 
ai tasta un pessègue Melba. Alor mi siéu 
demanda de mounte nous venié aquéu 
noum. N’en vaqui lou dedu. 

Nelìo Melba, neissudo Helen Porter Mitchell, 
a vist lou jour en mai de 1861 à Melbourno, 
en Australìo. 
D’aquéu tèms, lou païs es encaro uno 
luenchenco coulounìo britanico, pouplado 
d’elevaire, d’ancian fourçat, de cercaire d’or 
e de quàuqui tribu terradounenco... Vai 
sènso dire que rèn l’aclino à deveni uno 
diva… 
E pamens, soun paire, entre-prenèire, es 
un afouga de musico, sa maire elo es uno 
toucarello d’armounioun. Pèr lou cop es elo 
qu’avivo li serado de la vesinanço. 
D’efèt d’aquéu tèms i’avié pas gaire de lesi 
dins aquéu païs de nàni. Es à l’óucasioun 
d’uno vesprado que Nelìo, aquelo manjo 
dins si sièis an, vai canta uno raganello que 
vai leissa li counvida espanta tant sa voues 
es lindo e agradivo. 
Si gènt, counsciènt qu’aquéu talènt deman-
do que d’espeli, la mandon dins un pensiou-
nat mounte s’ensigno lou cant e lou pianò. 

Aqui Nelìo vai faire si gamo e rafina sa voues 
mau-grat soun naturau disavert e toujour lèst 
à reguigna ! 
Au sourti de l’escolo, pantaio que de mounta 
sus la sceno. Mai vai toumba amourouso de 
Carle Armstrong, gaiard coume uno espaso 
e bèu coume un cor. 
Ansin van faire noço e s’istala dins soun 
doumaine dóu Queensland. 
Bèn lèu pamens, Nellìo se languis dins aquel 
endré que li gat ié moron. A lou mourbin. 
Lou cant ié fai defaut. Ansin un bèu matin, 
vai leva lou pèd e parti à la bello eisservo. 
S’adraio pèr Melbourno. Es aqui, qu’en 
1884, vai faire soun proumié recitau que ié 
fai avera la noutourieta. 
Mai l’Australìo ié fai pas soun proun.
Enardido e lausenjado, s’embarco sus un 
batèu pèr l’Éuropo. Es à Paris que vai res-
countra aquelo que vai destimbourla sa vido : 
Matildo Marchesi. Aquelo d’aqui es uno ilus-
tro proufessouro de cant. Vai vèire tout d’uno 
lou proudigious poutenciau de Nelìo. Ansin 
la vai recata souto soun alo, ié vai douna mai 
de biais, ié vai presenta de coumpousitour, 
ié vai proupousa un noum de sceno : Melba, 
uno poulido countracioun de Melbourno. 
Resto de ié faire prendre sa voulado. Acò se 
fara à Brussello, en 1887, dins lou Rigoletto
de Verdi, mounte es aclamado. La saludèron 
dins un picamen de man de trìo.
Lou linde de sa voues, es saluda emé uno 
bono critico, ço que la vai faire bèn lèu uno 
diva. Fara l’empèri sus la sceno dis opera li 
mai prestigious. 
Fuguè meme sounado pèr canta à Sant-
Petersbourg, davans lou tsar Alessandre lou 
IIIen. Vo à Loundre pèr la rèino Vitouria. 
Es aqui, que, dins la capitalo angleso, lou 
cap Auguste Escoffier, afouga d’opera, que 
la cantatrico i’avié douna dos plaço à gratis, 
vai faire nèisse lou Pessègue Melba. 
Avié coungria en soun ounour, aquéu poulit 
dessèr : pessègue, glaço à la vaniho e coulis 
de framboueso, que passara à la pousterita. 
Vuei li lipet coume iéu se n’en coungouston 
encaro.
Dóu tèms de la grando guerro Nelìo es au 
service dis Alia. 

Avié fa tripet pèr acampa de dardèno pèr li 
desbrega de la guerro. Aproufichavo de si 
tournado pèr acò. 
Vai manca de mouri dins lou debana de l’uno 
d’elo. Aucidènt, mau-voulènço, degun lou vai 
saupre, vo belèu que lou vouguèron pas... 
Qu’enchau ! Nelìo diguè, es seguramen un 
cop dis Aleman. An rancuno, tant avié fa 
provo d’amour patriau pèr soun païs, pas 
fièro pèr un sòu mau-grat soun role essen-
ciau. La Melba èro vengudo uno diva sus la 
sceno coumo dins la vido. 
Es ansin que fuguè saludado à sa mort, 
en febrié de 1931. Li journau ié counsa-
crèron uno necroulougìo coume se l’ameri-
tavo, digno d’uno mounarco. Un journau de 
Melbourno avié escri : 
— La Melba fuguè la mai grando dis 
Australiano. 
Fin finalo, pèr me douna d’envans e escriéure 
aquéu tèste, la femo m’a alesti au dessèr un 
pessègue Melba : vous n’en dise qu’acò, un 
chale !

Jan-Pèire de Gèmo.
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À PASSA TÈMS

Lou pessègue Melba Parle Sud
Renaud Muselier, lou presidènt de la Regioun 
Sud coume l’a batejado, nous dis aro coume se 
parlo Sud. Li Prouvençau déuran se ié faire e lèu 
lèu óublida la lengo de Frederi Mistral.
Adeja es dificile de coumprene aquelo 
rampelado : “  Le podcast région Sud - Parle 
Sud  ”. Acò s’esplico claramen: “ Ici ça “Parle 
Sud” : c’est la région dans vos oreilles où et 
quand vous voulez ! ”
Pecaire dins nòstis auriho lou mot “podcast ” a 
degu s’escapa, li dignitàri de la regioun Sud lou 
soun ana pesca en Anglo-Terro, se ié dis un 
anglicisme que vòu dire qu’uno emissioun es 
difusido bono-di lou podcasting.
Vai se voulèn parla Sud, faudra se ié faire e vai-
t-en revira “podcast ” en prouvençau ?
Basto ! Lou poudecaste es fa pèr s’empregne, 
rire e s’esmòure di richesso regiounalo, que 
nous dison, emai escouta lou retra sounore de 
femo e d’ome que nous plounjon dins l’ambiènci 
dóu Sud.
Lou parla Sud, saupre s’es de lengo d’oc o de 
lengo d’oïl, de-segur assaboura d’anglicisme?
Es pas bèn de rena contro un presidènt, 
escoutaren Renaud Muselier sènso revira sa 
citacioun : “Avec “Parle Sud”, podcast de la 
Région Sud, faites plus ample connaissance 
avec des personnalités régionales, et bien 
souvent, nos meilleurs ambassadeurs ! Ils ont 
tous un point commun: quoi qu’il arrive, ils seront 
toujours fiers de représenter le Sud et notre 
identité ”.
Nouma la masco, se dis en prouvençau.
La regioun Sud sarié pas l’empèri, lou trelus…
l’amo dóu païs, que dardaio, manifèsto, e dins sa 
lengo e dins sa gèsto…
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